
B O S A N S K E  S R E D N J O V J E K O V N E  L A T I N S K E  I S P R A V E  I Z D A N E  T R O G I R U

M I L K O  B R K O V I Ć  U D K :  9 4 9 .7 1 3  +  9 4 9  7 1 5  ]  " 0 4 /1 4 " : 9 3 0 .2 2  T r o g i r
Z a v o d  z a  p o v i j e s n e  I z v o r n i  z n a n s t v e n i  č l a n a k
z n a n o s t i  H A Z U  u  Z a d r u

P r im l j e n o :  1 9 9 0 - 1 0 - 1 5

D o  n a š ih  d a n a  s a č u v a n o  j e  š e s t  b o s a n s k ih  s r e d n j o v j e k o v n ih  l a t in s k ih  i s p r a v a ,  u  p r a v o m  

s m is lu  r i j e č i ,  k o j e  s e  o d n o s e  n a  g r a d  T r o g i r .  O d  t ih  š e s t  i s p r a v a  č e t i r i  s u  p o v e l j e  i  d v i j e  p i s m a ,  

k o j a  t a k o đ e r  im a j u  o b l ik  p o v e l j a .  K r o n o l i š k im  r e d o m  t e  s u  i s p r a v e  s l i j e d e ć e :  I .  P i s m o  u  o b l ik u  

p o v e l j e  k o i im  b a n  S t j e p a n  I I .  K o t r o m a n ić  g o d .  1 3 3 9 -  ( 7 .  X )  d a j e  T r o g i r a n im a  t r g o v a č k e  

p o v la s t i c e ;  I I .  P i s m o  o p e t  u  o b l ik u  p o v e l j e  k r a l j a  T v r t k a  I .  k o j im  g o d .  1 3 8 9 .  ( 1 .  V I I I )  i z  

S u t j e s k e  j a v l j a  T r o g i r a n im a  p o b j e d u  b o s a n s k e  v o j s k e  n a d  T u r c im a  n a  K o s o v u  p o l j u ;  I I I .  

P o v e l j a  k r a l j a  T v r t k a  I .  k o j o m  t a k o đ e r  u  S u t j e s c i  g o d .  1 3 9 0 .  ( 8 .  V I )  p o t v r đ u j e  T r o g i r a n im a  

s t a r e  p o v la s t i c e  d a t e  im  o d  u g a r s k o  -  h r v a t s k ih  v la d a r a ;  I V .  P o v e l j a  b o s a n s k o g  v o j v o d e  i  

h r v a t s k o g  b a n a  V u k a  V u k č ić a  H r v a t in i ć a  t r o g i r s k im  g r a đ a n im a  i  t r g o v c im a  i z  g o d .  1 3 9 1 -  ( 1 2 .  

X I )  k o j o m  im  u  Š ib e n ik u  j a m č i  s l o b o d n o  k r e t a n j e  s  n j ih o v o m  r o b o m  i  s t v a r im a  p o  n j e g o v o j  

b a n o v in i  b e z  p la ć a n j a  p o r e z a  K l i s u ;  V .  P o v e l j a  k r a l j a  D a b i š e  i z  g o d .  1 3 9 2 .  ( 2 5 .  I V )  k o j o m  

T r o g ir a n im a  p o t v r đ u j e  p o v e l j u  k r a l j a  T v r t k a  I .  i z  g o d  1 3 9 0 .  ( 8 .  V T ) ; ^  V I .  P o v e l j a  b o s a n s k o g  

v o j v o d e  I l r v o j a  V u k č ić a  H r v a t in i ć a  i  c e t in s k o g  k n e z a  I v a n a  N e l ip č i ć a  T r o g i r a n im a  i z  g o d .  1 4 0 2 .  

( 1 3 -  V )  k o j o m  u  im e  k r a l j a  O s t o j e  p o t v r đ u j e  s t a r e  s l o b o š t in e .

1  I .  L  u  c  i  u  s ,  Memorie isteriche di Tragurio ora detto Trau, V e n e t ia  M .D C .L X X I V ,  s t r .  2 2 4 ;  

G . F  e  j  e  r ,  Codex diplomaticusHungariae ecclesiasticus ac civilis, t o m .  V I I I ,  s t r .  1 7 0 - 1 7 1  

( p r e m a  L u c iu s u ) ;  T .  S  m  i  č  i  k  I  a  s ,  Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et 

Slavoniae, X ,  Z a g r e b  1 9 1 2 ,  s t r .  4 9 4 - 4 9 5  ( p r e m a  L u c iu s u  i  F e j e r u ) ;  I .  L  u  c  i  ć ,  Povijesna 

svjedočanstva o Trogiru, I ,  S p l i t  1 9 7 9 ,  s t r .  5 1 7 - 5 1 8  ( p r e v e o  n a  h r v a t s k ì~ j e z ik  J .  S  t  i  p  i  š  i  

ć )

2  T .  S  m  i  č  i  k  1  a  s ,  Codex diplomaticus..., X V I I ,  Z a g r e b  1 9 8 1 ,  s t r .  2 1 2 - 2 1 3 ,  p r e m a :  I .  L  u  c  i

o ,  De regno Dalmatiae et Croatiae, A m s t a la e d a m i  1 6 6 6 ,  s t r .  2 5 7 .  O v o  s u  p i s m o  t a k o đ e r  

o b j a v i l i :  S .  K  a  t  o  n  a ,  Historia critica regnum Hungariae, X I ,  B u d a e  1 7 9 0 ,  s t r .  2 7 2 - 2 7 3 ;  

E .  F  e  r  m  e  n  d ž  i  n ,  Acta Bosnae potissimum ecclesiasticus cum insertis editorum 

documentorum regestis ab anno 925 usque ad annum 1752, Z a g r a b ia e  1 8 9 2 ,  s t r .  4 8  

( r e g e s t a ) .

3  A r h iv  J A Z U  u  Z a g r e b u ,  Lucius, XX-12, s v .  V I I ,  f o l  1 1 3 -  ( P r i j e p i s  d o n  M a t e  H a i la  i  d r .  M a r in a

B e g a  p o d  n a d z o r o m  d o n  M ih e  B a r a d e  i z  L u c iu s o v e  o s t a v š t in e  u  Kaptolskom arhivu u 

Splitu - O r m a r  B ) .

4  A r h iv  J A Z U  u  Z a g r e b u ,  Lucius, XX-12, s v .  V I I ,  f o l .  1 1 7  ( p r i j e p i s  k a o  k o d  b i l j .  3 ) .

5  A r h iv  J A Z U  u  Z a g r e b u ,  Lucius, XX-12, s v .  V I I ,  f o l .  1 2 1 - 1 2 3 .  ( P r i j e p i s  k a o  u  b i l j .  3 )  I s p o d

p r i j e p i s a  s t o j i :  " s ig i l lu m  f r a c t u m " .

6  I .  L  u  c  i  u  s ,  Memorie istoriche di Tragurio..., s t r .  3 7 6 ;  G .  F  e  j  e  r ,  Codex diplomaticus

Hungariae..., t o m .  X ,  v o l .  I V  ( 1 4 0 1 - 1 4 0 9 ) ,  B u d a e  1 8 4 1 ,  s t r .  1 5 9 - 1 6 1 ;  N .  K  1  a  i  ć ,  Trogir u 

srednjem vijeku .Javni život grada i njegovih ljudi, k n j .  I I ,  s v .  1 .  T r o g i r  1 9 8 5 ,  s t r .  3 5 3 ;  I .  L
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N aved en e isp rave  b it će  u  ovom  rad u  ob rađ en e s  d ip lom atičk og  i h istor ijsk og  sta ja lišta ,

k ron o lošk im  red oslijed om .

Diplomatičke formule

N aved en e b osan sk e la tin sk e  isp rave  izd an e T rog iru  zap očin ju  s  form u lom  

in titu lac ije , o sim  p ism a  k ra lja  T vrtk a  I . iz  god . 1389- (1  V III) k o je  zap očin je  s  

form u lom  in sk rip cije . N ajv iše  d ip lom atičk ih  form u la  p risu tn o  je  u  p ovelji 

k ra lja  T vrtk a  I . iz  god in e  1390 . (8 . V I).

Intitulacija b an a  S tjep an a  II. K otrom an ića  u  n aved en oj isp rav i T rog ira 

n im a  iz  god . 1339- (7 . X ) g lasi: " S tep h an u s d ei gra tia  b an u s B osn ie" .7  O n a  je  

u  tom  p ism u  d osta  k ra tk a  u  od n osu  n a  in titu lac iju  u  n jegov im  k asn ijim  

isp ravam a, k ao  n a  p rim jer  u  isp rav i iz  god . 1345 . (23 - V I) u  k o jo j g la si: " N os 

S tep h an u s d ei gra tia  b an u s B osn e, n ec  n on  terraru m  U su re , S a lis^  D o lin n e  

(D o lm in e), C rayn e, R am e ac  to tiu s C h o lm  p rin cep s et d om in u s" . K ak o  se  

šir ila  b an ova  v last tak o  m u  je  i in titu lac ija  d ob iva la  n ove  e lem en te .

In titu lac ija  k ra lja  T vrtk a  I . u  n jegovoj p ovelji iz  god . 1390 . (8 . V I) g la si: " N os  

S tep h an u s T u ertch o  D ei gra tia  R asciae  B osn e M aritim eq u e et cetera  R ex" .9  

O n a tak o  g lasi i u  n jegovu  n aved en om  p ism u  T rog iru  iz  god  1389- (1 - V III), 

osim  što  je  n a  p očetk u  isp u šten a  osob n a  zam jen ica  " n os" . T o  je  v jero ja tn o  

zb og  toga  što  je  ta  isp rava  p ism o . I  T vrtk ova  in titu lac ija  p ok azu je  k ak o  se  šir ila  

n jegova  v last n a  su sjed n e ter itor ije , k ao  i k od  n jegova  p reth od n ik a  str ica  m u  

b an a  S tjep an a  II. K otrom an ića . U  T vrtk ov im  b an sk im  isp ravam a in titu lac ija  je  

k raća  i on a  u k lju ču je  u  seb e  v iše  o sob a , što  d ok azu je  d a  T vrtk o  sp očetk a  n ije  

sam osta lan  v lad ar  n ego  sk u p a  s m ajk om  i b ra tom  u p rav lja  b osan sk om  b an ov i 

n om  i ov isan  je  o  u garsk o  - h rvatsk om  k ra lju  L u d ov ik u  I. M eđ u tim , n jegova  

k ra ljevsk a  in titu lac ija , k ak o  se  m ože  v id jeti iz  d on esen e  in titu lac ije  u  p ovelji 

izd an oj T rog iran im a  god . 1390 . (8 . V I), p ok azu je  n jegovu  sam osta ln ost ter i 

tor ija  k o jim  u p rav lja  k ao  b osan sk i v lad ar . T e  je  god in e  T vrtk o  I . u jed n o  i n a  

vrh u n cu  svo je  m oći.

In titu lac ija  u  isp rav i vo jvod e i b an a  V u k a  V u k čića  H rvatin ića  izd an oj 

T rog iru ^ od . 1931- (12 . X I) g la si: " N os V u lch  R egn oru m  D alm atiae  et C roatiae  

B an u s" . O n  je  h rvatsk i b an  u  im e k ra lja  L ad islava  N ap u ljsk oga , a li je  i d a lje  

b osan sk i vo jvod a  i p od  sob om  d rži b osan sk e k ra jeve , k ak o  ćem o k asn ije  v id jeti

M . B rk ov ić , B osan sk e sred n jovjek ovn e la tin sk e  isp rave ...

R Z H A Z U Z d , sv . 33 /1991 , str . 83 -105_____________________________________________________________

u  c  i ć , Povijesna svjedočanstva o Trogiru, II , str . 823 -825  (p rijevod  n a  h rvatsk i J . S  t i p  i 

š i ć  a ).

7  T . S  m  i č  i k  1  a  s , Codex diplomaticus..., X , str . 494 -495 .

8  lb i d e m ,  X I, Z agreb  1913 , str . 207 -208 .

9  A rh iv  JA Z U  u  Z agreb u , Lucius, XX-12, sv . V II, fo l. 113 -

10  Ibidem, fo l. 117 .
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M. Brković, Bosanske srednjovjekovne latinske isprave...
____________________ RZHAZUZd, sv. 33/1991, str. 83-105

u historijskom sadržaju njegove povelje. U ovoj je intitulaciji ispuštena titula 

"vojvoda", ali se ona nalazi u svim njegovim drugim ispravama iz te godine.

Intitulacija kralja Dabiše u njegovoj povelji izdanoj Trogiru god. 1392. (25- 
IV) slična je u svom prvom dijelu intitulaciji kralja Tvrtka I. To je i razumljivo 

jer je Dabiša prvi Tvrtkov nasljednik na kraljevskom prijestolju. Međutim, 
drugi je dio Dabišine intitulacije u njegovoj navedenoj povelji Trogiru sasvim 

^ neuobičajen. On glasi: "ad perpetuam rei infrascripte memoriam". To je 

jedinstven slučaj u bosanskim srednjovjekovnim latinskim ispravama. Ta 

isprava nije sačuvana u originalu već u prijepisu pa je to najvjerojatnije 

prepisivač umetnuo kako bi mogao ispustiti kraljev potpis koji se nalazio na 

kraju povelje.

Intitulacija zadnje navedene bosanske latinske isprave izdane Trogiru 

glasi: "Nos Heruoye regnorum Rascie et Bosne summus voyvoda necnon 

Iohannes, inter cetera Cetine atque Clissie comes".12 Takva se intitulacija u 

diplomatici naziva intitulacija više osoba. Konzultirajući druge Hrvojeve is
prave može se doći do zaključka da je njegova intitulacija dosta komplicirana 

i raznolika. U njegovoj povelji izdanoj u obliku ugovora iz god. 1393- (23 

VIII)13 u kojoj priseže na vjernost ugarsko - hrvatskom kralju Sigismundu i 
njegovoj ženi kraljici Mariji protiv svih osim bosanskog kralja Dabiše sve dok 

ovaj ne ustane protiv Sigismunda i Marije, intitulacija ima ovaj oblik: "Nos 

Heruoya, Inferiorum Bozne parcium Wayuoda". Odmah upada u oči i dosta 

je začuđujuće da stoji "inferiorum Bozne parcium Wayuoda", umjesto 

uobičajenog u njegovim ispravama "voyvoda supremus Bozne", kao što je 

skoro u svim njegovim poveljama i pismima. Logično bi bilo da u ovoj ispravi 
stoji "inferiorum parcium comes", kao što je slučaj u njegovu herceškom pismu 

iz god. 1408. (27. XII)14 i herceškoj povelji iz god. 1411. (17. VI),15 jer on je 

za Bosnu "supremus voyvoda", a za Donje Krajeve "comes". Međutim, od svih 

njegovih latinskih isprava jedino navedena povelja iz god. 1393- stvara 

nelogičnost u pogledu njegove intitulacije. Zna se, naime, da je velmoža 

Hrvoje dobio vojvodstvo od kralja Tvrtka I. (1380), ali se u više njegovih 

intitulacija navodi da je on vlašću ili milošću i drugih vladara "supremus 

voyvoda". Takav je slučaj u njegovu pismu iz god. 1401. (15. I V ) , u  kojem 

nudi Zadranima savez, gdje se on titulira kao "Nos Hervoye supremus voyvoda

11 I b i d e m ,  fol. 121-123-

12 G. F e j e r, Codex diplomaticus Hungariae..., tom. X, vol. IV, str. 159-161.

13 T. Smičiklas, Codex diplomaticus..., XVII, str. 529-530.

14 Kaptolski arhiv u Splitu, sv. 64, fol. 117.

15 I. L u c i u s, Memorie istoriche di Tragurio..., str. 391.

16 F. Š i š i ć, Nekoliko isprava iz početka XV stoljeća, Starine JAZU, XXXIX, Zagreb 1938, str.
170-171.
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regni B osnae ac v icarius generalis principum  seren issim orum  (regem ) regis 

V ladislavi et regis O stoja" , zatim  u  navedenoj povelji T rogiranim a u  kojoj 

opetuje in titu laciju  s prom ulgacijom  pa kaže da je "per seren issim um  princi 

pem  et dom inum  O stoyam , dei gratia , illustrem  principem  predictorum  R ascie 

et B osne regem  ad  partes D alm atie et C hroatie pro reform andis certis negotiis 

deputati m em orie com m endantes tenore presentium  sign ificam us quibus 

expedit un iversis" ,17  zatim  u  povelji istog datum a gdje navodi da je "N os 

H ervoje regnorum  R assie et B osne suprem us vojvoda ac in  partibus D alm acie  

et C roacie seren issim i princip is et dom ini nostri naturalis, dom ini L adislavi 

dei gracia  H ungarie, D alm acie, C roacie, Ierusalem , S icilie  etc. incliti regis 

vicarius generalis"  i u  p ism u iz god . 1403- (1 . V ) gdje je "N os H ervoe voyvoda  

suprem us B ozne necnon  vicarius illustrissim i princip i dom ini et dom ini nostri 

regis L adislavi etc."  Z a H rvojevu  se in titu laciju  ikratko m ože reći da ona sadrži 

ove elem ente:"Inferiorum  B ozne parcium  w ayuoda", "suprem us voyvoda  

regni B osne" , "vicarius generalis regis V lad islavi et regis O stoye" , "regnorum  

R ascie et B osne sum m us voyvoda", "regis v icarius generalis dom ini nostri 

L adislavi in  partibus D alm acie et C roacie" , "dux Spalati"  i prvobitno "Inferi 

orum  parcium  com es" . Sve ovo odgovara realnoj v lasti koju  je vojvoda Ilrvoje  

im ao, tako da njegova in titu lacija  odgovara ondašnjoj stvarnosti.

Devocija ili devociona form ula u  bosansk im  srednjovjekovnim  latinsk im  

ispravam a izdanim  T rogiru  im a ob lik  dei gratia. T a form ula n ije n i u  jednom  

slučaju  sam ostalna već sadržana unutar in titu lacije. U  navedenim  ispravam a  

sadržana je u  svim a osim  u  poveljam a V uka i I lrvoja  H rvatin ića . N jom e se hoće  

reći da su  vladari B ožjom  m ilošću  to  što  jesu .

F orm ulu  inskripcije sadrže sve navedene isprave izdane gradu T rogiru . 

O na im a u logu  adrese u  ispravam a, a  u  navedenim  ispravam a izdanim  T rogiru  

im a opći i pojed inačni ob lik . M jesto  joj je odm ah iza  in titu lacije, a li m ože i 

odstupiti od  to^ a  pravila  kao što  je u  našem  slučaju  u  T vrtkovu  p ism u iz god . 

1389- (1 . V III), gdje se nalazi na sam om  početku  isprave, čak  ispred  in titu 

lacije, zatim  u  povelji bana V uka V ukčića H rvatin ića  iz god . 1391. (12. X I),19 

gdje je zam ijen ila  m jesto  s prom ulgacijom , i u  L Irvojevoj povelji iz  god . 1402. 

(13- V ), gdje je također poslije prom ulgacije i spojena s naracijom .

Inskripcija  u  navedenoj povelji bana Stjepana II. K otrom anića iz god . 1339- 

odnosi se na trogirskog kneza F ilipa de M olino, suce, v ijećn ike i cijelu  

trogirsku  općinu . T akve su  skoro sve inskripcije i drugih  bosansk ih  vladara

M . B rković, B osanske srednjovjekovne latinske isprave...

R Z H A Z U Z d, sv . 33/1991, str. 83-105_____________________________________________________________

17 I. L  u  c i u  s, Memorie isteriche di Tragu rio..., str. 376.

18 T . S  m  i č  i k  1  a  s, Codex diplomaticus..., X V II, str. 212-213-

19 A rhiv  JA Z U  u  Z agrebu , Lucius, XX-12, sv . V II, fo l. 117.

20 N . K  1  a  i ć , Trogir u srednjem vijeku..., str. 353-
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M . B r k o v ić ,  B o s a n s k e  s r e d n j o v j e k o v n e  la t in s k e  i s p r a v e . . .

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ R Z I I A Z U Z d , s v .  3 3 /1 9 9 1 ,  s t r .  8 3 - 1 0 5

k o j i  s e  o d n o s e  n a  p r im o r s k e  g r a d o v e .  N a j p r i j e  j e  n a v e d e n o  im e  k n e z a  d o t ič n o g  

p r im o r s k o g  g r a d a ,  a  o n d a  iz a  t o g a  n a z iv i  " t i j e la "  k o j a  u p r a v l j a j u  o p ć in o m  

( r e k t o r i ,  s u c i ,  v i j e ć e  i  d r u g i ) .  T a k a v  j e  s lu č a j  i  k o d  o s t a l ih  n a v e d e n ih  b o s a n s k ih  

i s p r a v a  iz d a n ih  T r o g ir u ,  o s im  T v r t k o v e  p o v e l j e  iz  g o d .  1 3 9 0 .  ( 8 .  V I )  i  p o v e l j e  

b a n a V u k a V u k č ić a iz g o d .  1 3 9 1 -  ( 1 2 .  X I )  č i j a  in s k r ip c i j a  im a  u o p ć e n o  z n a č e n j e .

Salutacija k a o  d ip lo m a t ič k a  f o r m u la  u  n a v e d e n im  is p r a v a m a  p r is u t n a  j e  

s a m o  k o d  b a n a  S t j e p a n a  I I .  K o t r o m a n ić a  i  k r a l j a  T v r t k a  I .  U  n j ih o v im  s e  

n a v e d e n im  is p r a v a m a  n a la z i  iz a  in s k r ip c i j e ,  o s im  u  T v r t k o v u  p is m u  iz  g o d . 

1 3 8 9 -  ( 1  V I I I ) ,  a  im a  s v e t o p is a m s k i  s a d r ž a j .  U  p is m u  b a n a  S t j e p a n a  I I . 

K o t r o m a n ić a  iz  g o d  1 3 3 9 -  ( 7 .  X )  g la s i :  " s a lu t e m  e t  s in c e r e  d i le c t io n is  a f f e c 

t u m " .2 1  U  p is m u  k r a l j a  T v r t k a  I .  iz  g o d .  1 3 8 9 -  ( 1  V I I I )  im a  n e o d r e đ e n i  o b l ik  i 

g la s i :  " A m ic i  c a r is s im i" .2 2  O v a k a v  j e  o b l ik  s a lu t a c i j e  k a r a k t e r is t ič a n  s a m o  z a  

b o s a n s k a  la t in s k a  p is m a  s r e d n j e g  v i j e k a ,  d o k  u  p o v e l j a m a  n ik a d  n e ć e m o  n a ć i  

t a k a v  p o z d r a v .  U  n a v e d e n o j  T v r t k o v o j  p o v e l j i  T r o g ir u  s a lu t a c i j a  g la s i :  " s a lu t e m  

in  o m n iu m  s a lv a t o r e m " . 2 3  O n a  s e  d a k le  r a z l ik u j e  p o  s v o m  o b l ik u  o d  s a lu t a c i j e  

T v r t k o v ih  p is a m a . F o r m u lo m  s a lu t a c i j e  z a v r š a v a  u v o d n i  d io  i l i  p r o t o k o l  i s 

p r a v a ,  b e z  o b z ir a  n a  r e d o s l i j e d  i  p r is u t n o s t  o s t a l ih  u v o d n ih  f o r m u la  t o g  d i j e la  

i s p r a v a .

Arengom z a p o č in j e  t e k s t  ( k o n t e k s t )  i l i  k o r p u s  i s p r a v a .  O n a  j e  k a o  d ip lo 

m a t ič k a  f o r m u la  u  n a v e d e n im  b o s a n s k im  is p r a v a m a  iz d a n im  T r o g ir u  p r is u t n a  

u  T v r t k o v im  is p r a v a m a  i  u  p o v e l j i  k r a l j a  D a b iš e .  U  n j o j  s e  g o v o r i  o  k r a l j e v s k o m  

d o s t o j a n s t v u  k o j e  j e  u z v iš e n o  iz n a d  d r u g ih ,  p o r a d i  č e g a ,  n a  t e m e lj u  b o ž a n s k o g  

p r a v a  i  p r e m a  is t in s k im  p o z n a v a o c im a  l j u d s k o g a  z a k o n o d a v s t v a  o  v la d a r s k o m  

u p r a v lj a n j u ,  k r a l j  t r e b a  n e  s a m o  o d r ž a v a t i  r e d  u  k r a l j e v s t v u ,  n e g o  p r o m ic a t i  

b la g o s t a n j e  i  p o t p o m a g a t i  j a v n u  k o r is t  d a  b i  t im e  p o s t ig a o  s la v n o  im e .  I z a  t o g a  

s e  n a v o d i ,  d a  a k o  j e  h v a le  v r i j e d n o  č u v a t i  s t a r e  o b ič a j e  i  g r a d s k e  z a k o n e ,  

j e d n a k o  j e  p o h v a ln o  d a  s e  t o  p o t v r d i  n o v im  j a m s t v o m  ,  p a  s t o g a  o n  ( T v r t k o )  

iz d a j e  d o t ič n u  p o v e l j u ,  k o j o m  p o t v r đ u j e  s t a r e  p o v la s t ic e .  A r e n g a  j e  u  s r e d n 

j o v j e k o v n im  is p r a v a m a  n a j č e š ć e  s a m o  u k r a s n a  d ip lo m a t ič k a  f o r m u la  u  k o j o j  

s e  p o n a j v iš e  m o r a l iz ir a  i  f i lo z o f ir a ,  m e đ u t im  u  n a v e d e n o j  T v r t k o v o j  p o v e l j i  

T r o g ir a n im a  o n a  j e  u is t in u  p r a v i  u v o d  u  i s p r a v u  i  u  d ir e k t n o j  j e  s v e z i  s  n j e z in im  

s a d r ž a j e m . I s t o  t a k o  j e  i  u  D a b iš in o j  p o v e l j i  T r o g ir a n im a  iz  g o d .  1 3 9 2 .  ( 2 5 .  I V )  

u  k o j o j  j e  a r e n g a  s k o r o  d o s lo v n o  p r e u z e t a  iz  T v r t k o v e  p o v e l j e  iz d a n e  t o m  

g r a d u .

Promulgacija,  n o t i f ik a c i j a  i l i  s a m o  p u b l ik a c i j a  p r is u t n a  j e  u  s v im  n a v e 

d e n im  is p r a v a m a  iz d a n im  T r o g ir u  o s im  u  D u b iš in o j  p o v e l j i  iz  g o d .  1 3 9 2 .  ( 2 5 .

2 1  T .  S  m  i  č  i  k  1  a  s ,  Codex diplomaticus..., X, s t r .  4 9 4 - 4 9 5 .

2 2  Lb i de m, X V I I ,  s t r .  2 1 2 - 2 1 3 -

2 3  A r h iv  J A Z U  u  Z a g r e b u ,  Lucius, XX-12, s v .  V I I ,  f o l .  1 1 3 .
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IV ). T u  je nem a sam o iz jednog razloga, a  taj je što  je ta  D abišina povelja  

opetovanje isprave njegova prethodnika T vrtka I. koju  je izdao T rogiran im a  

dvije god ine prije. P rom ulgacija  je inače prisutna redovito  u  svim  bosansk im  

srednjovjekovnim  latinsk im  ispravam a. N jom e se pojed in im  uobičajen im  

izrazim a ukratko najavlju je sadržaj isprave. U  našim  slučajevim a ti su  izrazi 

sljedeći: "quod  noviter h is d iebus rex regnum  et dom inus om nium  custos 

nostrum ", "A d universorum  notitiam  harum  serie uolum us perueniri" , "M e 

m orie com endam us" , "per seren issim um  principem  et dom inum  dom inum  

O stoyam , dei gratia , illustrem  principem ... pro reform andis certis negotiis 

deputati m em orie com m endantes tenore presentium  sign ificam us qu ibus 

expedit un iversis" . U  navedenom  p ism u bana Stjepana II. K otrom anića T rogi 

ran im a prom ulgacija  je u top ljena u  d ispoziciju  i koroboraciju .

Naracija ili ekspozicija  kao d ip lom atička form ula prisutna je u  svim  

navedenim  bosansk im  ispravam a izdanim  gradu  T rogiru . O na je dakle kon 

stantna u  tim  ispravam a, iako je u  T vrtkovu  p ism u iz god . 1389- (1- V III) i u  

povelji bana V uka V ukšića  spojena s d ispozicijom , te u  H rvojevoj povelji iz  

god . 1402. (13- V ) s inskripcijom . U šla  je u  bosanske srednjovjekovne latinske  

isprave u  vrijem e kad  su  knezovi B rib irsk i upravlja li B osnom . P rije tih  knezova  

u bosansk im  latinsk im  ispravam a nem a form ule naracije. Svojim  sadržajem  

naracija  u  navedenim  ispravam a izdanim  T rogiru  govori o  okolnostim a koje  

su  prethodile pravnom  činu , donosi podatke o  dotičn im  povijesn im  osobam a, 

zasluge destinatara i druge dragocjene podatke.

N ajopširn ija  d ip lom atička form ula u  ispravam a je dispozicija. O na  

obuhvaća najveći i najvažn iji d io  teksta  isprave. N a osnovu  nje donose se  

historijske čin jen ice u  svim  srednjovjekovnim  pregled im a povijesti p isan im  na  

osnovu  isprava. O na je zapravo i u  navedenim  ispravam a najveći i najvažn iji 

dio  h istorijskog sadržaja  svake pojed ine isprave, pa će stoga njezin  sadržaj b iti 

obrađen  u  okviru  h istorijskog sadržaja  tih  isprava. D ispozicija  izražava volju  

donatora u  pogledu  pravnog čina, odnosno donosi m aterija ln i ili m oraln i 

objekt isprava. U  navedenim  ispravam a izdanim  T rogiru  d ispozicija  započinje 

sa  sljedećim  izrazim a: "E cce nobilitati vestre tenore presentis fidem  et securi 

tatem  dam us et conferim us; om nia et singula  priu ilegia  libertates; quod  nos 

assecuram us; N os id  iuri consonum ; N os itaque" .

Sankcija je  prisutna sam o u  navedenoj povelji bana V uka V ukčića  H r 

vatin ića  izdanoj T rogiran im a god . 1391- (12 . X I). B osanska srednjovjekovna  

latinska kancelarija  n ije tu  form ulu  upotreb ljavala  n i u  drugim  svojim  ispra 

vam a, osim  u  vrijem e banovanja B osnom  knezova B rib irsk ih . A ko ju  je koji 

put i upotrijeb ila  onda je donosi u  sk lopu  neke druge form ule , a li n ikada  

sam ostalno. Sankcija  je dakle kao d ip lom atička form ula ušla  u  bosanske  

srednjovjekovne latinske isprave preko hrvatske kancelarije. N jom e se želi 

izvršiti ono što  je doneseno u  d ispoziciji, odnosno ostvariti pravni akt u  ispravi.

M . B rković, B osanske srednjovjekovne latinske isprave...

R Z H A Z U Z d, sv . 33/1991, str. 83-105_____________________________________________________________

88



M . B r k o v ić ,  B o s a n s k e  s r e d n j o v j e k o v n e  la t in s k e  i s p r a v e . . .

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ R Z H A Z U Z d ,  s v .  3 3 /1 9 9 1 ,  s t r .  8 3 - 1 0 5

V I .  P o v e l j a  v o j v o d e  H r v o j a  V u k č ić a  I l r v a t in i ć a  i  c e t in s k o g  k n e z a  I v a n a  

N e l ip č i ć a  T r o g ir a n im a  i z  g o d .  1 4 0 2 .  ( 1 3  V ) 3 4

T o m  p o v e l j o m  v o j v o d a  H r v o j e  i  c e t in s k i  k n e z  I v a n  u  im e  k r a l j a  O s t o j e  

p o t v r đ u j e  T r o g ir a n im a  s lo b o š t in e ,  p r a v a  i  m i lo s t i ,  d a r iv a n j a  i  o b i č a j e  k o j e  s u  

im a l i  o t p r i j e .  U  s a m o j  s e  p o v e l j i  n a v o d i  k a k o  s u  v o j v o d a  H r v o j e  i  k n e z  I v a n  

C e t in s k i  b i l i  u p u ć e n i  o d  k r a l j a  O s t o j e  u  z e m l j e  D a lm a c i j e  i  H r v a t s k e  d a  o b a v e  

n e k e  p o s lo v e .  N a š a v š i  ih  u  C e t in i  p o d n o  s in j s k o g  k a š t e la ,  t o j  d v o j i c i  v e l ik a š a  

t r o g i r s k a  o p ć in a  u p u t i  p o s e b n o  p o s la n s t v o  u  s a s t a v u  p l e m ić a  B la š k a  A n d r i j e  

M a r in o v a ,  A n d r i j e  C e g e  d e  C e g i s  i  J a k o v a  N ik o le  J a k o v l j e v a  d a  p r e k o  n j ih  o d  

k r a l j a  O s t o j e  t r a ž e  s t a r e  p o v la s t i c e .  Z a  u z v r a t  T r o g ir a n i  p r e k o  n a v e d e n ih  

p o s la n ik a  p r i s t a n u  i z v j e s i t i  z a s t a v e  k r a l j a  O s t o j e ,  p o š t iv a t i  p o d a n ič k e  o b v e z e ,  

p o lo ž i t i  z a k le t v u  v j e r n o s t i ,  t e  o b e ć a t i  d a  ć e  O s t o j u  p r a t i t i  k a m o  g o d  k r e n e  i  d a  

g a  n ik a d a  n e ć e  o s t a v i t i .  N a  t o  s e  v o j v o d a  H r v o j e  i  c e t in s k i  k n e z  I v a n ,  s k u p a  s a  

s v o j im  ž e n a m a ,  p l e m ić im a  i  p r v a c im a ,  n a j p r i j e  z a k le š e  n a d  E v a n đ e l j e m  i  

k r iz o m  d a  ć e  g r a đ a n e  T r o g ir a  č u v a t i  i  b r a n i t i  u  n j ih o v im  p r a v im a ,  s l o b o š t i 

n a m a ,  m i lo s t im a ,  d a r iv a n j im a  i  o b i č a j im a .  P o s e b n o  p o t v r đ u j u  T r o g ir a n im a  s v e  

p o v la s t i c e  k o j e  s u  d o b i l i  o d  u g a r s k o  -  h r v a t s k ih  k r a l j e v a  L u d o v ik a  I .  i  S ig i s -  

m u n d a .  I z a  t o g a  s e  o p i s u j u  p o j e d in o s t i  u  p o v e l j i .  I z m e đ u  o s t a lo g  O s t o j in e  

v e lm o ž e  im  o b e ć a j u  d a  n a  s v im  z e m l j a m m a  i  p o s j e d im a  š t o  ih  b i l o  k a k o  p l e m ić i  

i  d r u g i  g r a đ a n i  p o s j e d u j u  n a  p o d r u č j u  t r o g i r s k o g  d i s t r ik t a  z a u v i j e k  im a j u  

p o t p u n u  i  s i g u r n u  s lo b o d u  p o s j e d o v a n j a  i  d r ž a n j a .  N a d a l j e  v e lm o ž e  o b e ć a j u  

d a  n i j e d a n  V la h  n a  t e r i t o r i j u  i  n a  p o d r u č j u  d i s t r ik t a  g r a d a  T r o g ir a  n e  s m i j u  

o s t a t i  n i t i  p a s t i  s t o k u  p o d  p r i j e t n j o m  k a z n e  o d  d v j e s t a  z la t n ih  d u k a t a ,  o d  k o j ih  

s t o t in u  t r e b a  p r e d a t i  g o s p o d a r u  V la h a  i  i s t o  t o l ik o  t r o g i r s k o j  o p ć in i .  Z a t im  d a  

n i  u  j e d n o j  o b e ć a n o j  s t v a r i  p o d  z a k le t n v o m  n e ć e  i z n e v j e r i t i  T r o g ir a n e  i  d a  ć e  

ih  o n i  ( v e lm o ž e )  i  k r a l j  O s t o j a  b r a n i t i  o d  s v a k o g a  n a  m o r u  i  n a  k o p n u  s v im  

s v o j im  s i l a m a .  Z a  s v e  n a v e d e n e  m i lo s t i ,  d a r iv a n j a  i  s l o b i š t in e  d v o j i c a  v e lm o ž a  

o b e ć a v a j u  T r o g ir a n im a  d a  ć e  ih  o d o b r i t i  i  p o t v r d i t i  k r a l j  O s t o j a  s v o j o m  

p r iv i l e g i  j a ln o m  i s p r a v o m  k a o  i  z a k le t v o m  s v o j o m  i  s v o j ih  d v o r s k ih  v e l ik a š a .  U  

s lu č a j u  d a  u  o v e  z e m l j e  d o đ e  k r a l j  L a d i s la v  ( N a p u l j s k i ) ,  v o j v o d a  H r v o j e  i  k n e z  

I v a n  C e t in s k i  o b e ć a v a j u  d a  ć e  u č in i t i  d a  i  o n  o d o b r i  i  p o t v r d i  O s t o j in u  

z a k le t v e n u  i s p r a v u  s a  s v im  k la u z u la m a  i  d a r o v a n j im a  k o j a  s u  b i l a  u  v e z i  s  o n im  

š t o  j e  n a v e d e n o  u  p o v e l j i .  B u d u  l i  š t o  u g o v a r a l i  s  n e k o m  d r u g o m  v la d o m ,  

v e lm o ž e  T r o g ir a n im a  o b e ć a j u  d a  ć e  ih  o b a v i j e s t i t i ,  a  u  s lu č a j u  p r o m j e n e  

p o lo ž a j a  T r o g ir a n a  u  t im  u g o v o r im a ,  o b e ć a j u  d a  ć e  č in i t i  k a o  d a  z a  s e b e  r a d e .

I z  t e  s e  p o v e l j e  t a k o đ e r  m o ž e  v id j e t i  d a  k n e z  I v a n  C e t in s k i  p r i z n a j e  

b o s a n s k o g  k r a l j a  O s t o j u  z a  s v o g  k r a l j a  i  d a  s t o j i  n a  p r o t iv n o j  s t r a n i  k r a l j u  

S ig i s m u n d u  k a o  i  n j e g o v  z e t  H r v o j e .  I s t o  t a k o  j e  v id l j i v o  i  z a  k r a l j a  O s t o j u  d a

3 4  V i d i  bilj. 6 .
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M .  B r k o v i ć ,  B o s a n s k e  s r e d n j o v j e k o v n e  l a t i n s k e  i s p r a v e . . .

R Z H A Z U Z d ,  s v .  3 3 / 1 9 9 1 ,  s t r .  8 3 - 1 0 5 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

j e  u  s u k o b u  s a  S i g i s m u n đ o m .  T o  j e  o b j a š n j i v o  j e r  j e  t i h  g o d i n a  k r a l j  O s t o j a  

č i n i o  š t o  j e  h t i o  v o j v o d a  H r v o j e .  M e đ u t i m  č u d n o  j e  d a  H r v o j e  i  n j e g o v  š u r j a k  

I v a n  u z  p r i j a š n j e  p o v l a s t i c e  k r a l j a  L u d o v i k a  I .  T r o g i r a n i m a  p o t v r đ u j u  i  o n e  

k o j e  i m  j e  d a o  k r a l j  S i g i s m u n d ,  o d n o s n o  t o  j e  d o k a z  d a  j e  H r v o j e  j o š  1 4 0 2 .  

l a v i r a o  i z m e đ u  L a d i s l a v a  i  S i g i s m u n d a .  V j e r o j a t n o  j e  t o  u s t u p a k  T r o g i r a n i m a  

d a  s e  p o n o v o  n e  o k r e n u  n a  S i g i s m u n d o v u  s t r a n u .  S i g i s m u n d  j e  b i o  g l a v n a  

o p a s n o s t  z a  u s k r i š a v a n j e  b o s a n s k e  v l a s t i  u  D a l m a c i j i  i  H r v a t s k o j .  K r a l j  L a d i s l a v  

N a p u l j s k i  j e  s a m o  f o r m a l n a  s l u č a j n o s t  z a  o v e  z e m l j e ,  k a k o  s e  t o  v i d i  i z  o v e  

p o v e l j e .

I  u  o v o j  s e  i s p r a v i  s p o m i n j u  V l a s i  k o j e  v i d i m o  u  t r o g i r s k o m  i  s p l i t s k o m  

d i s t r i k t u .  P o n a v l j a  s e  p o d a t a k  k a z n e  o d  d v j e s t a  z l a t n i h  d u k a t a  k a o  u  i s p r a v i  

b a n a  V u k a  V u k č i ć a  s p l i t s k o m  n a d b i s k u p u  i z  g o d .  1 3 9 1 - 3 5  k o j u  s u  s u m u  

p r e k r š i t e l j i  t r e b a l i  p l a t i t i .  I z g l e d a  d a  j e  t o  b i l a  f i k s i r a n a  k a z n a  z a  v l a š k e  

p r e k r š a j e .

I z  d r u g i h  s e  i z v o r a  d o z n a j e  d a  j e  c e t i n s k i  k n e z  I v a n  p o s l j e d n j i h  g o d i n a  1 4 .  

i  p o č e t k o m  1 5 -  s t o l j e ć a  u z n e m i r a v a o  T r o g i r a n e  i  s i l i o  i h  d a  p r i z n a j u  b o s a n s k o g  

k r a l j a  O s t o j u  a  o s t a v e  S i g i s m u n d a .  P r e t p o s t a v i t i  j e  d a  j e  o n  t o  r a d i o  p o  

n a g o v o r u  z e t a  v o j v o d e  H r v o j a  k o j i  j e  t o b o ž e  s k u p a  s  k r a l j e m  O s t o j o m  z a s t u p a o  

i n t e r e s e  L a d i s l a v a  N a p u l j s k o g  u  d a l m a t i n s k i m  g r a d o v i m a .  T a  j e  a k t i v n o s t  

o s o b i t o  p o j a č a n a  k a d  j e  g r a d  K l i s  p a o  g o d .  1 4 0 1 .  u  r u k e  c e t i n s k o g  k n e z a  I v a n a  

i  k a d  s u  v o j v o d a  H r v o j e ,  k n e z  T v r t k o  L a t i č i ć  i  c e t i n s k i  k n e z  o t v o r e n o  p r i j e t i l i  

T r o g i r a n i m a . 5 6

S v o j u  p o v e l j u  T r o g i r a n i m a  v o j v o d a  H r v o j e  i  k n e z  I v a n  N e l i p č i ć  p e č a t e  

s v o j i m  v i s e ć i m  i  a u t e n t i č n i m  p e č a t i m a ,  k a k o  b i  o n a  b i l a  p r a v o v a l j a n a .

P R I L O Z I

1 .  P o v e l j a  b o s a n s k o g  k r a l j a  S t j e p a n a  T v r t k a  T r o g i r a n i m a  i z  g o d  1 3 9 0 .  

k o j o m  i m  p o t v r đ u j e  s t a r e  p o v l a s t i c e .

N o s  S t e p h a n u s  T u e r t c h o  D e i  g r a t i a  R a s c i a e  B o s n e  M a r i t i m e q u e  e t  c e t e r a  

R e x  o m n i b u s  C h r i s t i  f i d e l i b u s  t a m  p r e s e n t i b u s  q u a m  f u t u r i s  p r e s e n t i u m  

n o t i t i a m  h a b i t u r i s  s a l u t e m  i n  o m n i u m  s a l u a t o r e m .  P r e h e m i n e s  R e g a l i s  s u b 

l i m i t a s  d i u i n i  i u r i s  e t  h u m a n a e  l e g i s  a u c t o r i t a t i b u s  a u t e n t i c i s  d e  r e g i m i n e  

p r i n c i p u m  e i  c e r t i b u s  n o n  s o l u m  d e  o r d i n e  s t a t u s  R e g n i .  V e r u m  e t i a m  e x  

d i s p o s i t i o n e  C i u i t a t u m  p r o p o n e n s  u n i v e r s u m  e x i t u m  R e i p u b l i c e  d e b e t  d i s p o 

n e r e ,  e t  e t i a m  p r o u i d e r e  b o n e  r e i  d a r e  c o n s u l t u m  p u b l i c e q u e  u t i l i t a t i  d a r e  

s u b s i d i u m  m a g n a e  u i r t u t i s  n o m e n  m e r i t u m  e s t  s o r t i r i ,  u e r u m  s i  l a u d a b i l e  s i t  

a n t i q u a s  b o n a s  c o n s u e t u d i n e s  e t  m u n c i p a l e s  l e g e s  c o n s e r u a r e  e  q u a  l a u d e

3 5  T .  S  m  i  č  i  k  1  a  s ,  Codex diplomaticus..., X V I I ,  s t r .  3 9 7 - 3 9 8 .

3 6  I .  L  u  c  i  ć ,  Povijesna svjedočanstva o Trogiru,  I I ,  s t r .  8 2 2 - 8 2 3 ,  ( p r i j e v o d  J .  S  t  i  p  i  š  i  ć  a ) ;  

N .  K 1  a  i  ć ,  Trogir u srednjem vijeku..., s t r .  3 5 2 .
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priora usitata noua debent satisdictioni roborari. Ut fruentibus bonis legibus 

consuetudinibusque aprobatis Ciuitates et Regna ualeant feliciter augeri. Ad 

uniuersorum notitiam harum serie uolumus perueniri quod Venerabilis in 

Christo pater dominus Grisogonus Dei et Apostolice Sedis gratia Episcopus 

Ciuitatis Traguriensis ac Nobiles et Sapientes uiri Ser Paulus Marini et Ser 

Blaseo Andree Marini Ambassia to res et Sindici Comunis Ciuitatis Traguriensis 

ad nostram maiestatem transmissi attentius nos rogantes ut omnia priuilegia 

libertates, et gracias eorum olim ab Illustrissimis Regibus Hungariae colatas 

presertim felicis recordationis Domini Ludouici Regis prefati Regni Hungariae 

fratris dilecti pro eisdem eorumque heredibus nostro priuilegio digneremur 

confirmare eosque permittere uti graciis libertatibus statutis reformationibus, 
et consuetudinibus ipsorum sicuti tempore prefati Domini Ludouici usi 
fuerunt. Nos igitur considerantes utilitatem perfectum, et statum bonum 

totius Regni nostri ex bono regimine pro quo Deo auxiliante continue 

laboramus prosequi, et nancisci fidelitatibus redictorum Ciuium nostrorum 

Traguriensium recensitis ut ipsi de uirtute boni presidentis in pacis pulchri
tudine uigeant et tranquilitate quiescant ac in facultatibus abunde gratulentur 

Volentes ut ea quae circa libertates eorum ab antiquis temporibus in fauori- 
bus, et prerogatiuis ipsius Ciuitatis fuerunt obseruata, sic sub umbra nostrae 

dominacionis protecionisque libere obseruetur, ut ipsa ciuitas nostra Regali
bus municionibus exaltata in dictis priuilegiis et graciis confirmetur propositis 

petitionibus ipsorum sindicorum et Ambaxiatorum ac ciuium predictorum ex 

parte totius Comunitatis iam dictae Ciuitatis Traguriensis plenum mandatum 

habentium fauorabiliter exauditis omnia et singula priuilegia libertates, et 
gracias certasque lite ras emanatas in fauorem dictae Ciuitatis Statuta Refor
mationes et consuetudines ipsius Ciuitatis Traguriensis per piorum Regum 

Hungariae datas presertim per inclitum Regem Ludouicum fratrem nostrum 

dilectum mediante iuramento manutactis sacrosanctis Euangeliis acceptamus 

Ratifìcamus, et aprobamus de Baronum nostrorum Consilio prematura Regia 

auctoritate pro eisdem fidelibus nostris Ciuibus Ciuitatis Traguriensis ipsis et 
eorum heredibus Successoribus, ac posteritatibus uniuersis perpetuae canfir- 
mamus Ratifìcamus, et approbamus inuiolabiliter obseruare promittimus 

Camaram uero Salis et Trigesime pro nostra maiestate reseruantes nullum 

alium Dacium ipsis inferentes nisi illud quod tempore prefati Regis Ludouici 
fuerit usitatum et quod sal nostrae camarae in Ciuitate Traguriensi debeat 
uendi eo precio quo uenditur in aliis nostris Camaris Dalmatiae Volentes 

etiam omnem gratiam per maiestatem nostram ispsis colatam nullo modo 

infringere sed perpetuo firmam, et ratam habere, et tenere Promittentes 

eisdem fidelibus nostris Tragu riensib us nostro mediante iuramento tenere 

efos in pace bona, et quieta ipsos et Ciuitatem Traguriensem tutam et tutos 

facere defendere tuereque contra omnes homines uolentes ipsios oprimere
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u ir i l i t e r ,  e t  p o t e n t e r  iu x t a  n o s t r a m  p o s s ib i l i t a t e m , e t  h o c  id e o  q u ia  d ic t i  S in d ic i  

u ic e  e t  n o m in e  c o m u n is  T r a g u r ie n s is  u t  d e  e iu s  S in d ic a t u  c o n s t a t  M a g is t r i  

F r a n c is c i  L u n i  d e  S a n c t o  G e n e s io  p u b l ic io  I m p e r ia l i  a u c t o r i t a t e  n o t a r io  n u n c  

u e r o  iu r a t i  n o t a r i i  c o m u n is  T r a g u r ie n s is ,  J u r a u e r u n t  c o r p o r a l i t e r  D e i  o s c u 

la n d o  l ig n u m  D o m in ic e  C r u c is  n o b is  e t  n o s t r i s  h e r e d ib u s  e t  s u c c e s s o r ib u s  d e  

n o s t r o  c o r p o r e  le g i t im e  p r o c r e a t i s  o m a g iu m  f id e l i t a t i s  o b s e r u a r e  R e c o g n o 

s c e n t e s  n o s  p r o  ip s o r u m  d o m in o  n a t u r a l i  n u l lu m q u e  a l iu m  D o m in u m  r e c i 

p e r e  n e c  h a b e r e  p e r p e t u is  t e m p o r ib u s  p r e t e r  n o s  e t  n o s t r o s  h e r e d e s ,  e t  

s u c c e s s o r e s  u t  p r e f e r t u r  S u b m it t e n t e s  s e  e t  ip s o r u m  f i l io s  s u c c e s s o r e s ,  e t  

p o s t e r o s  t o t a m q u e  C iu i t a t e m  c u m  o m n i  p o p u lo  ip s iu s  C iu i t a t i s  e t  t o t o  e iu s  

d is t r ic t u  s u b  d o m in io  t u ic io n e  e t  p r o t e c t io n e  n o s t r a e  m a ie s t a t i s  p e r p e t u is  

t e m p o r ib u s  u t  c o n s t a t  p e r  ip s o r u m  d u o  p r iu i le g ia  u n iu s  t e n o r is  c a n f e c t a  

a l t e r u m  y d io m a  l i t e r a l i  a l t e r u m  y d io m a  S la v ic o  c u m  a u t e n t ic o  s ig i l lo  ip s o r u m  

p e n d e n t i  ip s iu s  c o m u n is  c o n s u e t o ,  N o s  u e r o  t e n e m u r  ip s o s  c o n s e r u a r e  e t  

t e n e r e  in  s u p e r s c r ip t i s  l ib e r t a t ib u s .  I n  q u o r u m  o m n iu m  e t  r e i  m e m o r ia m  

f ir m it a t e m q u e  p e r p e t u a m  p r e s e n t e s  c o n c e s s im u s  g r a c ia s  e t  l i t e r a s  n o s t r a s  

p r iu i le g ia le s  p e n d e n t is  e t  a u t e n t ic i  s ig i l l i  n o s t r i  d u p l ic i s  m u n im in e  r o b o r a t a s . 

D a t u m  in  a u la  n o s t r a  R e g a l i  S o t e s h e  p e r  m a n u s  T h o m a e  d e  L u s a c h  a u le  n o s t r e  

V ic e  C a n c e l la r i i  d i le c t i ,  e t  f id e l i s  s u b  n o s t r o  d u p l ic i  s ig i l lo  p a n d e n t i  u t  p r e f e r 

t u r  P r e s e n t i ib u s  M a g n if ic i s ,  e t  c ir c u m s p e c t i s  u ir i s  d o m in is  C o m it e  D a d is s a , 

C o m it e  S t ip o y e  H e r u a n ic h  C o m it e  P a u lo  R a d in u o ic h  T r ip h o n i  a u la e  n o s t r e  

p r o t o c h o r u is t a r io  V la t c h o n e  V o y u o d a  d e  U s o r a  C o m it e  P r ib o y e  M a s n o u ic h  

S u p a n o  R i ly a c o  S a n c o u ic h ,  e t  S la d ic h io  M a s n o u ic h  n o s t r o  p in c e r n a  n o s t r i s  

f id e l ib u s  e t  d i le c t i s .  S u b  a n n o  d o m in i  M C C C X C  I n d ic t io n e  X I I I  d ie  V I I I ,  m e n s is  

J u n i i .

Prijevod-.

M i, S t j e p a n  T v r t k o ,  B o ž j o m  m i lo š ć u  k r a l j  R a š k e ,  B o s n e  i  P r im o r j a  i t d . ,  s v im  

K r is t o v im  v j e r n ic im a ,  k a k o  s a d a š n j im a  t a k o  i  b u d u ć im , k o j i  ć e  v id j e t i  o v u  

i s p r a v u ,  p o z d r a v  u  S p a s i t e l j u  s v i j u .  K r a l j e v s k o  j e  d o s t o j a n s t v e n o  u z v iš e n o  

i z n a d  d r u g ih .  N a  t e m e l j u  b o ž a n s k o g  p r a v a  i  p r e m a  i s t in s k im  p o z n a v a t e l j im a  

l j u d s k o g  z a k o n o d a v s t v a  o  v la d a r s k o m  u p r a v l j a n j u . . . ,  ( k r a l j )  t r e b a  n e  s a m o  

o d r ž a v a t i  r e d  u  k r a l j e v s t v u  n e g o ,  p r e m a  iz v j e š t a j im a  g r a d o v a ,  t r e b a  b r in u t i  z a  

o p ć i  n a p r e d a k  d r ž a v e ,  p r o m ic a t i  b la g o s t a n j e  i  p o t p o m a g a t i  j a v n u  k o r is t ;  t im e  

ć e  s  p r a v o m  s t e ć i  v r lo  s la v n o  im e .  A k o  j e  z a is t a  h v a le v r i j e d n o  č u v a t i  d o b r e  s t a r e  

o b ič a j e  i  g r a d s k e  z a k o n e ,  j e d n a k o  j e  p o h v a ln o  o n o  š t o  s e  r a n i j e  u p o t r e b l j a v a lo  

o j a č a t i  n o v im  j a m s t v o m , d a  b i  g r a d o v i  i  k r a l j e v s t v a ,  s lu ž e ć i  s e  d o b r im  z a k o n im a  

i  o d o b r e n im  o b ič a j im a ,  m o g l i  s r e t n o  n a p r e d o v a t i .  O v o m  is p r a v o m  o z b i l j n o  

ž e l im o  s v e  o b a v i j e s t i t i  d a  s u  n a s  -  č a s n i  u  K r is t u  o t a c  g o s p o d in  G r iz o g e n ,  p o  

m ilo s t i  B o ž j o j  i  A p o s t o ls k e  s t o l ic e  b is k u p  g r a d a  T r o g ir a ,  t e  p le m e n it i  i  m u d r i  

m u ž e v i  g o s p o d in  P a v a o  M a r in o v  i  g o s p o d in  B la ž  A n d r i j in  M a r in o v ,  p o s la n ic i  

i  z a s t u p n ic i  k o m u n e  g r a d a  T r o g ir a ,  p o s la n i  d o  n a š e g  v e l ič a n s t v a  -  l i j e p o

M . B r k o v ić ,  B o s a n s k e  s r e d n j o v j e k o v n e  la t in s k e  i s p r a v e . . .

R Z H A Z U Z d , s v .  3 3 /1 9 9 1 ,  s t r .  8 3 - 1 0 5 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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zamolili da se udostojimo njima i njihovim nasljednicima našom poveljom 

potvrditi i sve povlastice, sloboštine i olakšice koje su im nekoć dali prejasni 
ugarski kraljevi a osobito naš ljubljeni brat sretne uspomene gospodin Ludo- 
vik, kralj spomenutog ugarskog kraljevstva, da im dozvolimo služiti se svojim 

olakšicama, sloboštinama, statutima novim odredbama i običajima, kao što su 

se služili u vrijeme spomenutog gospodina Ludovika, kralja. Mi imamo na umu 

korist i potpuno blagostanje čitavog našeg kraljevstva, (koje niče) od dobra 

upravljanja (oko kojeg se, s Božjom pomoću, trajno trudimo) pa smo se tako 

osvrnuli na vjernost spomenutih naših trogirskih građana. Da bi, dakle, oni 
mogli uživati u lijepom miru i spokojstvu kao plodu dobra upravitelja i obilno 

se sližiti svojim ovlaštenjima, hoćemo da se ono što se, s obzirom na 

sloboštine, olakšice i prednosti njihova grada od drevnih vremena opsluživalo, 
i dalje tako slobodno opslužuje pod okriljem i zaštitom našeg gospodstva. 
Uslišili smo blagonaklono molbe ovih zastupnika i poslanika te spomenutih 

građana, opunomoćenih od strane čitave komune već navedenog građa 

Trogira, pa hoćemo da se taj naš grad, uzdignut kraljevskom zaštitom, potvrdi 
u rečenim povlasticama i olakšicama. Prihvaćamo i, dodirnuvši sveta evanđelja, 
sa zakletvom potvrđujemo i odobravamo, u cjelini i pojedinačno, povlastice, 
sloboštine i olakšice i druge isprave, izdate u prilog spomenutog grada, 
statute, nove odredbe i običaje toga trogirskog grada, izdate od pobožnih 

ugarskih kraljeva, napose od našeg ljubljenog brata slavnog kralja Ludovika. 
Po savjetu naših velemoža i našom razboritom kraljevskom vlašću mi ovo 

trajno potvrđujemo, priznajemo i odobravamo te obećajemo bez povrede 

opsluživati našim vjernim građanima grada Trogira, njihovim baštinicima, 
nasljednicima i svim potomcima. Komoru soli i tridesetnicu zadržzvamo za 

naše veličanstvo a ne namećemo im nikakvu drugu dadžbinu osim onoga što 

je bilo u običaju u vrijeme spomenutog kralja Ludovika. (Također 

određujemo) da se sol naše komore u gradu Trogiru treba prodavati po onoj 
cijeni po kojoj se prodaje u drugim našim komorama u Dalmaciji. Hoćemo đa 

se nijedna milost koju im je naše veličanstvo udijelilo ni na kakav način ne krši 
nego da uvijek bude čvrsta i na snazi. Pod zakletvom obećajemo istim našim 

vjernim Trogiranima da ćemo ih održavati u dobru i miru i spokoju a njihov 

grad Trogir i njih same u sigurnosti; obećajemo, prema našoj mogućnosti, 
branit ih i muževno i moćno štititi protiv svih ljudi koji ih žele podjarmiti. Ovo 

činimo zato jer su se spomenuti zastupnici, ispred trogirske komune i u 

njezino ime, tjelesno zakleli, ljubeći drvo Gospodnjega križa, da će nam i 
našim baštinicima, zakonito rođenim od našeg tijela, odavati počast i biti 
vjerni, da će nas priznavati za svog naravnog gospodara i da neće prihvatiti 
niti ikad imati ijednog drugog gospodara osim nas i naših baštinika i nasljed
nika, kao što je gore rečeno. Oni podlažu sebe i svoje sinove, svoje nasljednike 

i potomke i čitav grad, sa svim pukom toga grada i čitava njegova područja
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( d is t r ik t a ) ,  p o d  v la s t ,  z a š t i t u  i  o b r a n u  n a š e g  v e l ič a n s t v a  z a  v j e č n a  v r e m e n a .  D a  

n a v e d e n i  z a s t u p n ic i  z a s t u p a j u  t u  k o m u n u , u t v r đ e n o  j e  s v j e d o č a n s t v o m  j a v 

n o g  c a r s k o g  b i l j e ž n ik a  m e š t r a  F r a n j e  L u n ij a  o d  s v .  G e n e z i j a ,  a  s a d a  z a p r is e g -  

n u t o g  b i l j e ž n ik a  t r o g ir s k e  k o m u n e .  T a k o  j e  t o  o č i t o  iz  d v i j u  n j ih o v ih  p o v e l j a  

i s t o g  s a d r ž a j a ,  o d  k o j ih  j e  j e d n a  n a  k n j iž e v n o m  a  d r u g a  n a  h r v a t s k o m  ( s la v e n 

s k o m )  j e z ik u ,  s  p r iv j e š e n im  p r a v im , u o b ič a j n im , p e č a t o m  t e  k o m u n e .  M i  s m o  

d u ž n i  č u v a t i  ih  i  o d r ž a t i  u  g o r e  o p is a n im  s lo b o š t in a m a . N a  s p o m e n  s v e g a  t o g a  

i  n a  t r a j n u  č v r s t o ć u  t e  s t v a r i  iz d a l i  s m o  o v e  n a š e  d a r o v n ic e  i  i s p r a v e  s  

p o v la s t ic a m a , k o j e  s m o  p o t k r i j e p i l i  i  z a š t i t i l i  p r iv j e s iv š i  n a  n j ih  n a š  d v o s t r u k i  

a u t e n t ič n i  p e č a t .  D a t o  u  n a š e m  k r a l j e v s k o m  d v o r u  u  S u t j e s c i  r u k o m  T o m e  iz  

L u š c a ,  n a š e g  d r a g o g  i  v j e r n o g  p o t k a n c e la r a  n a š e g  d v o r a ,  u z  n a š  d v o s t r a n i  v is e ć i  

p e č a t  k a o  š t o  j e  r e č e n o ,  u  p r is u t n o s t i  v e lm o ž n ih  i  u g le d n ih  m u ž e v a ,  v j e r n e  i  

l j u b l j e n e  g o s p o d e :  k n e z a D a b iš e ,  k n e z a  S t ip o j a  H e r v a n ić a  ( H r v a t in ić a ) ,  k n e z a  

P a v la  R a d in o v ić a ,  T r ip u n o v a ,  p r o t o v e s t i j a r a  n a š e g  d v o r a ,  V la t k a ,  u s o r s k o g  

v o j v o d e ,  k n e z a  P r ib o j a  M a s n o v ić a ,  ž u p a n a  R i l j a k a  ( B i l j a k a )  S a n k o v ić a  i  S la d ić a  

M a s n o v ić a ,  n a š e g  v in o t o č e .  G o d in e  G o s p o d n j e  1 3 9 0 ,  in d ik c i j e  1 3 ,  d a n a  8 , 

m j e s e c a  l ip n j a .

2 .  P o v e l j a  v o j v o d e  i  b a n a  V u k a  V u k č ić a  H r v a t in ić a  t r o g ir s k im  g r a đ a n im a  i  

t r g o v c im a  iz  g o d .  1 3 9 1 -

N o s  V u lc h  R e g n o r u m  D a lm a t ia e  e t  C r o a t ia e  B a n u s  M e m o r ie  c o m e n d a m u s  

q u ib u s  p r e s e n t e s  o s t e n d u n t u r  q u o d  n o s  a s s e c u r a m u s ,  e t  l ib e r o s  u n iu e r s o s  

n o b i le s ,  e t  ig n o b i le s ,  c u iu s  u is  s t a t u s  h o m in e s  d e  C iu i t a t e  T r a g u r ie n s i  M e r c a 

t o r e s ,  e t  a l io s  u n iu e r s o s  u t  p o s s in t  c u m  e o r u m  r e b u s  e t  p e r s o n is  s e c u r e  p e r  

t e n u t a  n o s t r a  e t  B a n a t u  n o s t r o  p r e d ic t o  h ic ,  e t  in  p a r t ib u s  B o s n e  a b s q u e  

s o lu c io n e  t r ib u t i  in  C l is s ia  a m b u la r e  c u m  e o r u m  m e r c im o n i is  n e c  e u n d o  in  

r e u e r s io n e .  I n  a l i i s  u e r o  lo c is  u b i  p e r u e n e r in t  s o lu a n t  t r ib u t u m  c o n s u e t u m , 

e t  s ic  s e c u r e  p e r t r a n s e a n t  a b s q u e  im p e d im e n t o ,  e t  m o le s t ia  a l iq u a l i ,  e t  s ic  

f a c ie n t ib u s  u n iu e r s is  n o s t r is  C a s t e l la n is  C o m it ib u s  e t  u ic e  e o r u m  g e r e n t ib u s  

p r in c ip ie n t e s  m a n d a m u s  ip s io s  l ib e r o s  a b s q u e  im p e d im e n t o  d im it t e r e  s u b  

p e n a  n o s t r a e  in d ig n a t io n is  a l iu d  n o n  f a c t u r i  e t  i s t a m  g r a t ia m  f e c im u s  d ic t e  

C iu it a t i  T r a g u r ie n s i  e t  e iu s  d is t r ic t u .  D a t u m  S ib e n ic i  1 2  d ie  m e n s is  n o v e m b r i  

A n n o  D o m in i  1 3 9 1 -

Prijevod:

M i ,  V u k ,  b a n  k r a l j e v s t v a  D a lm a c ij e  i  H r v a t s k e ,  o b z n a n j u j e m o  o n im a  k o j ih  

s e  t ič e  o v a  i s p r a v a  d a  d a j e m o  j a m s t v o  i  o d o b r e n j e  s v im  p le m e n it im  i  n e p le 

m e n it im  l j u d im a  ( p le m ić im a  i  n e p le m ić im a )  b i lo  k o j e g  s t a le ž a  iz  g r a d a  T r o g ir a , 

t r g o v c im a  i  s v im  d r u g im a , d a  m o g u  s a  s v o j im  s t v a r im a  i  o s o b a m a  s ig u r n o  

h o d a t i  s a  s v o j o m  r o b o m  p o  n a š im  p o s j e d im a  i  n a š o j  s p o m e n u t o j  b a n o v in i , 

o v d j e  i  u  b o s a n s k im  k r a j e v im a , b e z  p la ć a n j a  p o r e z a  u  K l is u ,  n i t i  k a d  o d la z e  

n it i  k a d  s e  v r a ć a j u .  N a  d r u g im  m j e s t im a  k a m o  d o đ u ,  n e k a  p la t e  u o b ič a j e n i

M . B r k o v ić ,  B o s a n s k e  s r e d n j o v j e k o v n e  la t in s k e  i s p r a v e . . .
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M. Brković, Bosanske srednjovjekovne latinske isprave...
____________________RZHAZUZd, sv. 33/1991, str. 83-105

porez i tako neka sigurno, bez ikakve smetnje i neprilika, prolaze. Određujemo
i zapovijedamo svima našim kaštelanima, knezovima i njihovim zamjenicima, 
da ih puštaju slobodne i bez smetnje dok tako čine, uz kaznu da će ih zateći 
naše negodovanje, ukoliko budu drukčije činili. Ovu smo milost iskazali 
rečenomu gradu Trogiru i njegovom području. Dato u Šibeniku, 12 (dana) 
mjeseca studenog godine Gospodnje 1391-

3- Povelja bosanskog kralja Dabiše Trogiranima iz god 1392. kojom im 

potvrđuje Tvrtkovu povelju iz godine 1390.

Stephanus Dabissa Dei Gratia Rescie Bosnae maritimeque Rex ad per
petuam rei infrascripte memoriam Fidelibus nostris dilectis Nobilibus Viris 

Regimini ac ciuibus et Incolis Ciuitatis nostre Traguriensis et districtus eius
dem uniuersis. Quoniam tunc Regio culmini laus honor et status acrescunt et 
felicia proueniunt incrementa cum subditorum nostrorum sub suo regimine 

debito ampliantur et gaudet amenitate tranquilitatis et pacis ac iuribus liber
tatibus graciis et consuetudinibus suis antiquis. Quarum cum bone memorie 

Domino Stephano Tuerco Rege et predecessore nostro immediato subito 

sicut domino placuit ab hac luce sublato disposuerimus cum baronibus et 
nobilibus Regnicolis nostris matura deliberatione prehabita suis laudabilibus 

presertim uestigiis inharere et cum omnibus et erga omnes in omnibus 

omnino nos gerere et habere pro ut ipse gessit et habuit amicabiliter et 
benigne ipseque uobis tamquam fidelibus suis dilectis de fidelitate debita 

experientia conprobatis libertates gratias consuetudines iura et priuilegia 

uobis per felicis memorie Dominum Ludovicum Regem Hungariae confirmata 

concessa et data confirmauerunt concesserunt et dederit sub suo Priuilegio 

Speciali. Nos id iuri consonum arbitrantes et uestris super hoc nobis porrectis 

suplicationibus inclinati uobis confirmationem et concessionen huiusmodi 
per dictum Dominum Regem fratrem et predecessorum nostrum immedian- 
tum uobis factam nec non gratias libertates consuetudines, iura et Priuilegia 

supradicte uobis confirmata concessa et data de nouo etc. et nunc rata et grata 

et hic per sufficientem expressionem de uerbo ad uerbum habentes ex certa 

nostra scientia pro ut extant tenore prexencium confirmamus, concedimus, 
et damus de nouo etiam ut prefertur donec in fidelitate et obediencia nostris 

firmiter perstiteritis et perseueraueritis ualituros uolentes quod aliis et hiis 

sicut hactenus usi gauisique fuistis sic interim libere, et pacifice uti et gaudere 

possitis eisdem harum testimonio litterarum quibus in maiorem certitudinem 

prefatorum sigillum nostrum subinprimi fecimus consuetum et eas si nobis 

reportate fuerint ut extant in forma Priuilegiij transcriui, et comuniri faciemus 

eodem sigillo nostro pendenti et uobis postea assignari. Datum in Socho- 
ruicza die 25 mensis Aprilis Anno Domino 1392.
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Prijevod:

Stjepan Dabiša, Božjom milošću kralj Raške, Bosne i Primorja, na trajni 
spomen niže opisane stvari. Našim vjernima, ljubljenim plemenitim 

muževima, upravi i građanima i svim stanovnicima našeg grada Trogira i 
njegova područja. Kraljevskom dostojanstvu raste hvala, čast i ugled i ono 

sretno napreduje kad se pod njegovom upravom kako treba širi dobro 

podanika i kad oni uživaju prijatnost spokojna mira sa svojim starim pravima, 
sloboštinama, olakšicama i običajima. Stoga smo, pošto je gospodin Stjepan 

Tvrtko, dobre uspomene, kralj i neposredni naš predšasnik, iznenada, po 

Božjoj volji, bio uzet s ovog svijeta, napose odlučili, nakon zrela razmišljanja
i uz savjetovanje s velmožama i plemićima našeg kraljevstva, ići njegovim 

hvalevrijednim stopama, pa se sa svima i prema svima i u svemu ponašati i 
držati kao što se on ljubazno i dobrostivo ponašao i držao. On je vama, kao 

svojim vjernim i ljubljenim (podanicima), propisno prokušanim u vjernosti, 
posebnom poveljom potvrdio, podijelio i dao sloboštine, olakšice, običaje, 
prava i povlastice potvrđene, podijeljene i date od gospodina Ludovika, kralja 

ugarskoga, sretne uspomene. Mi smatramo da to odgovara pravu pa budući 
da smo skloni vašim molbama koje ste nam o ovom uputili, iznova 

(potvrđujemo) itd. gornje olakšice, sloboštine i običaje, prava i povlastice koje 

su vam bile potvrđene, podijeljene i date od spomenutog gospodina kralja, 
našeg brata i neposrednog predšasnika. Sada ih odobravamo, prihvaćamo i 
ovdje, dovoljno jasno iskazane od riječi do riječi, tako kako stoje, potpuno 

svjesno ovom ispravom iznova potvrđujemo, odobravamo i dajemo, kao što 

je naprijed kazano. To sve dajemo dotle dok vi ostanete nama čvrsto vjerni i 
poslušni i u tom ustrajete. Hoćemo da se onim i ovim služite i koristite kao i 
dosad i da se mognete u međuvremenu na temelju ove isprava slobodno i 
mirno služiti i koristiti. Za veću sigurnost onoga što je naprijed rečeno dali 
smo da se na spomenutoj ispravi utisne naš običajni pečat a mi ćemo ju, ako 

nam bude donesena u obliku kakva jest, dati prepisati u obliku povelje, 
opskrbiti je onim istim našim visećim pečatom i vama je kasnije uputiti. Dato 

u Soćorvici (Sućurac ili Sutjeska), 25. (dana) mjeseca travnja godine Gospod
nje 1392.

M. Brković, Bosanske srednjovjekovne latinske isprave...
RZHAZUZd, sv. 33/1991, str. 83-105_____________________________________________________________
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M . B r k o v ić ,  B o s a n s k e  s r e d n j o v j e k o v n e  la t in s k e  i s p r a v e . . .

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ R Z H A Z U Z d , s v .  3 3 /1 9 9 1 ,  s t r .  8 3 - 1 0 5

M ilk o  B r k o v i ć :  B O S N I A N  M E D I A E V A L  L A T I N  D O C U M E N T S  G I V E N  T O

T R O G I R

S u m m a r y

S ix  B o s n ia n  m e d ia e v a l  L a t in  d o c u m e n t s  c o n s id e r in g  t h e  t o w n  o f  T r o g ir  h a v e  b e e n  p r e s e r v e d . 

A m o n g  t h e m  f o u r  a r e  c h a r t e r s  a n d  t w o  a r e  le t t e r s .  T h e s e  d o c u m e n t s  in  c h r o n o lo g ic a l  o r d e r  a r e :

1 .  T h e  le t t e r  o f  B o s n ia n  b a n  S t j e p a n  I I  K o t r o m a n ić  f r o m  1 3 3 9  ( O c t o b e r  7 )  b y  w h ic h  h e  g iv e s  

t r a d e  p r iv i le g e s  t o  t h e  in h a b it a n t s  o f  T r o g ir ;  2 .  T h e  le t t e r  o f  k in g  T v r t k o  I  s e n t  f r o m  S u t j e s k a  in  

1 3 8 9  ( A u g u s t  1 )  b y  w h ic h  h e  in f o r m s  T r o g ir  a b o u t  t h e  v ic t o r y  o f  B o s n ia n  a r m y  o v e r  T u r k s  o n  

t h e  f ie ld  o f  K o s o v o ;  3 -  T h e  c h a r t e r  o f  k in g  T v r t k o  I  s e n t  a l s o  f r o m  S u t j e s k a  in  1 3 9 0  ( J u n e  8 )  b y  

w h ic h  h e  c o n f ir m s  o ld  p r iv i le g e s  t o  T r o g ir  p r e v io u s ly  r e c e iv e d  f r o m  H u n g a r o - C r o a t ia n  r u le r s ;  4 .  

T h e  c h a r t e r  o f  B o s n ia n  d u k e  a n d  C r o a t ia n  b a n  V u k  V u k č ić  H r v a t in ić  g iv e n  t o  t h e  in h a b it a n t s  a n d  

m e r c h a n t s  o f T r o g ir  in  Š ib e n ik  in  1 3 9 1  ( N o v e m b e r  1 2 )  b y  w h ic h  t h e y  h a v e  f r e e d o m  o f  m o v e m e n t  

t h r o u g h o u t  h is  b a n n a t  a n d  B o s n ia n  r e g io n s  w it h o u t  p a y in g  t a x ;  5 .  T h e  c h a r t e r  o f  k in g  D a b iš a  

f r o m  1 3 9 2  ( A p r i l  2 5 )  b y  w h ic h  h e  c o n f ir m s  t h e  c h a r t e r  o f  k in g  T v r t k o  I  g iv e n  t o  T r o g ir  f r o m  1 3 9 0  

( J u n e  8 ) ,  a n d  6 .  T h e  c h a r t e r  o f  d u k e  H r v o j e  V u k č ić  H r v a t in ić  a n d  t h e  c o u n t  o f  C e t in a  I v a n  N e l ip č ić  

f r o m  1 4 0 2  ( M a y  1 3 )  b y  w h ic h  -  in  t h e  n a m e  o f  k in g  O s t o j a  -  o ld  f r e e d o m  t o  T r o g ir  h a s  b e e n  

c o n f ir m e d .

T h e  d o c u m e n t s  m e n t io n e d  a b o v e  w e r e  e la b o r a t e d  in  t h is  w o r k  f r o m  d ip lo m a t ic  a n d  h is t o r ic  

p o in t  o f  v ie w .

( T r a n s la t e d  b y  H e le n a  P e r ič ić  J a k o v l j e v ić )





P O V E L JA  B O S A N S K O G  K R A L JA  T V R T K A  I. M L E Č A N IM A  IZ  G O D IN E  1385-

(23 . V III)

T om  p oveljom  b osan sk i k ra lj S tjep an  T vrtk o  I . (1377-1391 , b osan sk i b an  1353-1377) 

p otvrđ u je  M lečan im a  sva  p rava  k oja  su  im ali o tp rije  u  grad u  K otoru . T a  su  se  p rava  od n osila  

n ajv iše  n a  trgovačk e p ov lastice , p o  k ojim a  su  m letačk i trgovci m og li s igu rn o  i b ez  ik ak va  

strah a  d o laziti u  grad  K otor  b ez  p laćan ja  p oreza  n a  p rom et rob e i b ez  p laćan ja  carin e . Isto  

tak o  su  m letačk i trgovci m og li s lob od n o  i od laz iti sa  svo jom  rob om  i lju d im a  iz  K otora . 

N asta le  sp orove  izm eđ u  M lečan a  i K otoran a  rješava la  je  T vrtk ova  u p rava  u  tom  grad u  sk u p a  

s m letačk im  k on zu lom  k oji se  n a laz io  u  K otoru .

P ovelja  je  p isan a  la tin sk im  jez ik om , a  n jez in  se  or ig in a l d an as ču va  u  Archivio di Stato u  

V en eziji. U  ovom  će  rad u  b iti d on esen  n jez in  tek st p rem a orig in a lu , iak o  je  već  n ek o lik o  p u ta  

ob jav ljivan a  - tak ođ er  p rem a orig in a lu , a li n e  u  p o tp u n osti točn o . N ak on  d on ošen ja  tek sta  

p ovelje  s  razgran ičen im  d ip lom atičk im  form u lam a b it će  u p ozoren o  n a  razlik e  u  tran sk rip ciji 

n jezin a  tek sta  k od  d osad ašn jih  ob jav ljivača , za tim  će  b iti op isan e van jsk e  i u n u tarn je  

k arak ter istik e  te  p ovelje , i n a  k ra ju  h istor ijsk i sad ržaj i p ov ijesn e  ok o ln osti n jez in a  n astan k a . 

U  p rilogu  je  d on esen  p rijevod  te  p ovelje  n a  h rvatsk i jez ik  i fo tok op ija  n jez in a  izvorn ik a .

Tekst povelje kralja Tvrtka I. izdane Mlečanima god. 1385-l(23- VIII) s 

razgraničenim diplomatičkim formulama

1) N os S tep h an u s T u ertch o  d ei gra tia  rex  R ascie , B ossn e , M ari tim aru  m q u e  

p arciu m  etc . 2 ) V n iu ersis  e t s in gu li C h risti fid e lib u s, q u ib u s p resen tes o sten d 

u n tu r , 3 ) sa lu tem  in  eo , in  q u o  in  terr is  regn an ciu m  so lia  su n t erecta . 4 ) H in c  

u estre  u n iu ersita tis  fra tern ita ti e lu cesca t p er  p resen tes, 5 ) q u od  p ercep tis  e t 

in te llectis  am b asia tis  e t legacion ib u s seren issim i ac  illu str issim i d om in i d om in i 

A n th on ii V en erio  ead em  d ei gra tia  d u ci V en eciaru m  etc . ac  e iu (s)d em  d u ca lis 

d om in ii p er  n ob ilem  et sap ien tem  v iru m  eoru m  civem  et am b asia torem

1  Izvorn ik  (or ig in a l) je  p isan  n a  p ergam en tu  a  ču va  se  u : A rch iv io  d i S ta to  V en ezia , 

Miscellanea Atti Diplomatici e privati, b u sta  S . 26 , N . 802 . P ovelju  su  ob jav ili: J . Š  a  f a  r  i 

k , S rb sk i istor ijsk i sp om en ic i M letačk og  arh iva , Glasnik Društva srbske slovesnosti, k n j. 

X II, B eograd  I860 , str . 79 -82  (p rem a Commemoralium M letačk og  arh iva ); Š . L j u  b  i š  i ć , 

Listine o odnošajih između Južnoga Slavenstva i Mletačke Republike, IV , Z agreb  1874 , str . 

221-222 , (p rem a orig in a lu  i p rem a Commemoralium M letačk og  arh iva ); S . N o v a k o v i  

ć , Zakonski spomenici srpskih država srednjega veka, B eograd  1912 , str . 39 -41  (p rem a  

Š . L j u b  i ć u ) ;  G .  W e n z e  I , Monumenta Hungariae historica, III , str . 590 .

M IL K O  B R K O V IĆ  
Z avod
zn an os ad ru

U D K : 949.715/ 716+945 "  1385"  =  930 .22  K otor
Izvorn i zn an stven i č lan ak

P rim ljen o: 1991-01-05
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M. Brković, Povelja bosanskog kralja .
RZHAZUZd, sv. 33/1991, str. 107-118

dilectum dominum Jacobum de Rippa, nobis gratiose et sapienter expositis, 
videlicet, quod mercatores eiusdem ducalis domini cum suis mercymoniis 

semper de consuetudine antiqua fuerunt in ciuitate Cathari liberi et exemti, 
ab omni dacio et gabella; nosque volentes cum eiusdem unitatem, fraternita
tem et antiquam amiciciam sincere et sine fallo obseruare, et in omnibus licitis 

sui ducali dominio grattitissime complacere, matura deliberacione ac pure 

corde ad ipsius ducalis dominii sincerissimam monicionem concessimus pre- 
sens instrumentum, quod cum per gratiam largiflue dei disposicionis et 
preclarissime sororis nostre domine regine Yngarie ciuitas predecessorum 

nostrorum Catharensis feliciter ad manus nostre maiestatis perpetualiter 

pervenit, ad laudem et gratiam summi creatoris omnium, qui sui cuncta bona 

invisibilia preparauit, amicis uero et beniuolis nostris ad gaudium et exultacio- 
nem, ut et ipsi sint participes dono diuine disposicionis nobis celitus concesso. 
6) Incirco ut prefertur ad eiusdem ducali dominio sincerissimam monicionem 

universos singullosque mercatores eiusdem ducali dominacione presentibus 

assecuramus, quatenus idem mercatores cum ipsorum mercimoniis, cuius 

cumque condicionis existant, possint semper libere ac secure at absque omni 
fauore ad prefatam nostram ciuitatem Catharii absque omni dacio et gabella 

venire, intrare, stare et morari tam per terram quam eciam per mare cum 

ipsorum mercimoniis, intelligendo eciam de omni pinguedine. Cum autem 

eisdem placuerit ad propria remeari saluis ipsorum rebus ac personis liberam 

ac securam, plenam et expeditam habeant facultatem. Item quod si aliquis 

ciuis dicte nostre ciuitatis Cathari uel quiscumque fidelis noster teneretur 

alicui Ueneto debitum cuiuscumque condicionis contracto, quod regimen 

dicte nostre civitatis uel alii subditi nostri, quibus racio pertinebit, teneantur 

eidem omnimodam satisfaccionem adhibere, videlicet quod predicti debitores 

realiter et personaliter constringantur carceribus, nobilia ipsorum et immo
bilia vendantur ad soluendum debitum, et de carcere non dimittantur, usque 

quo non fit integra satisfaccio debitori. Et conuerso si aliquis Venetus vel 
subditus dominii dare teneretur alicui Catharensi uel fideli nostro debitum 

quocumque modo contactum, quod debeant ipsum citare ad presenciam 

consuli Venetorum moranti in predicta nostra ciuitate, et quod predictus 

consul Venetorum teneatur et plenam satisfaccionem super predictos debi
tores adhibere, videlicet quod prefati debitores realiter et personaliter carceri- 
bus constringantur, mobilia ipsorum et immobilia vendantur ad soluendum 

debitum, et de carcere non dimittantur, usque non fit integra satisfaccio 

debitori. 7) Si uero prefatus consul in predicta nostra ciuitate tunc temporis 

non repireretur, ex tunc eliget unum Venetus alium uero Catharensis, uel 
quiscumque noster fidelis, et hii duo inter ipsos iudicent de dicto et de facto. 
Si autem illi duo ipsos concordare non poterunt infra VIII dies, tunc adhibeant 
sibi alios duos, qui illi IV°r inter ipsos iudicent, et usque ad octo dies uel
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term inum  per ipsos deputatum  per m aiorem  partem  de pred ictis IIIIor p len is 

s im a adh ibeatur. 8 ) In  cu iuc rei testim onium  has presentes nostras licteras 

fieri iu ssim us sig illi nostri apensione roboratas. 9 ) D atum  in  au la  nostra  regali 

Sotesca  X X III d ie  m ensis augusti, sub  anno dom in ice incarnacion is m illesim o  

trecentesim o octuagesim o qu in to .

1) in titu lacija , 2 ) in skripcija , 3 ) sa lu tacija , 4 ) p rom ulgacija , 5 ) naracija , 6 ) 

dispozicija , 7 ) sankcija , 8 ) koroboracija , 9 ) datacija .

Kritički osvrt na transkripciju povelje

P ovelja  kralja  T vrtka  I. izdana M lečan im a god . 1385 . (23  V III) različito  je  

transkrib irana od  on ih  koji su  je  ob javljiva li. N ajlošije  su  je  pročita li J . S  a  fa  

r i k 2  i Š . L j u  b  i (?. O rig inal ove povelje  sačuvan  je  do  danas u  veom a dobrom  

stanju  pa  je  vrlo  lako  uspored iti i uočiti krivo  čitan je naveden ih  objavljivača . 

U  drugom  retku  orig inala  stoji "uestre un iuersitatis"  a  L jub ić transkrib ira  kao  

"vestre un iversitati1'. U  četvrtom  retku  orig inala  stoji "antiqua fuerunt"  što  

Šafarik  čita  kao  "antiqua fuerin t" . U  petom  retku  orig inala  stoji "un itatem  

fratern itatem " koje sv i č itaju  tako, osim  L jub ica , koji to  transkrib ira  kao  

"unitatem  patern itatem ". U  sedm om  retku  stoji "et ben iuolis"  koje Šafarik  čita  

kao "et benevolis" . Šafarik  također u  istom  retku  ispušta  vezn ik  "et"  gdje stoji 

"utetipsi" . U  osm om  retku  Šafarik  čita  "ejusdem  ducali dom ination is"  um jesto  

"eiusdem  ducali dom inacione"  kako stoji u  orig inalu  i kako su  drugi pročita li. 

U  devetom  retku  orig inala  stoji "C athari absque"  i tako  sv i č itaju , osim  Šafarika , 

kojem u se učin ilo  da  je  tu  neka oznaka za  vezn ik  "et" , pa  čita  "C athari, et 

absque" . U  desetom  retku  orig inala  stoji "om ni p ingued ine"  koje Šafarik  krivo  

čita  kao  "om ni ingued ine" . U  jedanaestom  retku  orig inala  stoji "noster tenere 

tur"  i tako  sv i č itaju , osim L jub ića , koji to  čita  kao  "noster tenetur" . U  trinaestom  

retku  orig inala  stoji "de carcere"  i tako  sv i č itaju , osim  L jub ića , koji to  pogrešno  

čita  kao  "de carrere" . U  istom  retku  u  orig inalu  stoji "non  fit" , koje Šafarik  krivo  

čita  kao  "non  sit" . T akođer u  istom  retku  orig inala  stoji "E t conuerso"  a  to  sv i 

objavljivači krivo  čitaju  um ećući "e"  pa  im  ispada "E t e  converso" . U  tom  istom  

trinaestom  retku  jedn inu  g lagola  " teneretur"  sv i ispravno čitaju , osim  Šafarika , 

koji ga  stavlja  u  m nožinu  kao " tenerentur" , dok  u  sljedećem  retku  orig inala  

m nožinu  g lagola  "debeant"  pretvara  u  jedn inu  "debeat" . U  šesnaestom  retku  

orig inala  stoji " tunc eliget unum  V enetus"  a  tako sv i i č itaju , osim  Šafarika , koji 

čita  kao  " tunc eligetur unum  V enetum ". U  17 . retku  orig inala  stoji "qu i illi" ,

2 J . Š  a  f a  r  i k , Srbsk i istoriisk i spom enici M letačkog arh iva , Glasnik Društva srbske 

slovesnosti, kn j. X II, B eograd  I860 , str . 79-82 .

3  Š . L j u  b  i ć , Listine o odnošajih između Južnoga Slavenstva i Mletačke Republike, IV , 

Z agreb  1874, str . 221-222 .
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k o je  Š a fa r ik  č ita  k a o  " q u o d  ill i" . U  is to m  r e tk u  m n o ž in u  o r ig in a la  g la g o la  

" iu d ic e n t"  L ju b ić  č ita  k a o  je d n in u  " iu d ic e t" .

M o ž e  se  z a k lju č it i  z a  o v u  isp r a v u  d a  i  Š a fa r ik  i  L ju b ić  n a  m je s t im a  g d je  n isu  

s ig u r n i u  tr a n sk r ip c ij i  o r ig in a la  č ita ju  p r e m a  sm is lu  sa d r ž a ja  isp r a v e  i  ta k o  

d o la z i d o  m ije n ja n ja  p a d e ž a  p o je d in im  im e n ic a m a  i z a m je n ic a m a , te  je d n in e

i m n o ž in e  g la g o la , š to  p a k  u  d o s ta  s lu č a je v a  o s ta je  g r a m a tič k i to č n o , a li  n e  

o d g o v a r a  iz v o r n ik u .

Vanjske karakteristike Tvrtkove povelje iz god. 1385-1

U  v a n jsk e  k a r a k te r is t ik e  p o v e lje  sp a d a ju :  p ism o , k a r a k te r is t ič n i g r a f ič k i 

z n a k o v i (n p r . k r iž , in ic ija li , i lu m in ir a n a  s lo v a  i  s i .) , t in ta , m a te r ija l n a  k o je m  

su  p isa n e  (p e r g a m e n t  il i  p a p ir )  i  p e č a t .

N a v e d e n a  T v r tk o v a  p o v e lja  je  p isa n a  n a  pergamentu iz v a n r e d n o g  k v a lite ta . 

A r c h iv io  d i s ta to  u  V e n e c ij i  im a  jo š  p e r g a m e n a  k o je  d o s t iž u  k v a lite t  te  p e r g a 

m e n e , a li  n e m a  n i je d n a  k o ja  b i g a  n a d v is ila . P e r g a m e n a  je  š ir o k a  o k o  4 6  c m , 

a  v iso k a  o k o  1 5  c m . G o r n ja  m a r g in a  je  o k o  5  c m , lije v a  i  d e sn a  ta k o đ e r  o k o  5  

c m .

Tekst p o v e lje  je  u o k v ir e n  c r ta m a  k o je  su  p o  v is in i p e r g a m e n e  p o v u č e n e  o d  

k r a ja  d o  k r a ja . Im a  d v a d e se td e v e t  v o d o r a v n ih  c r ta . J e d n a  je  p r a z n a  o d m a h  

iz n a d  te k s ta , d e v e tn a e s t  je  isp u n je n o  te k s to m , a  d e v e t  je  o s ta lo  p r a z n ih . 

S e d a m  se  m o ž e  v id je t i  n a  sn im k u  je r  ih  je  p r e k r ila  p r e sa v ije n o s t  p e r g a m e n e . 

S v e  su  v e o m a  p e d a n tn o  u c r ta n e .

Pečat je  v is e ć i n a  sv ile n o j  v r p c i z a g a s ito c r v e n e  b o je . P e č a t  im a  o b lik  la đ ic e . 

M a te r ija l o d  k o je g  je  n a p r a v lje n  je  ž u to  -  sm e đ i v o sa k . Č in i s e  d a  je  l ije v a n  

k a lu p o m . N a  p e č a tu  je  n a tp is  u t isn u t  u  k r u g . P r o m je r  p r e č n ik a  p e č a ta  je  o k o

4  c m .

Pismo je  v e o m a  p e d a n tn a  i  č it lj iv a  p o lu k u r z iv n a  g o t ic a . U z  v e o m a  

k v a lite ta n  n je m a č k i p e r g a m e n t  m o ž e  se  s  p r a v o m  r e ć i d a  je  ta  p o v e lja  n a - 

jp e d a n tn ije  p isa n a  m e đ u  sv im  sa č u v a n im  T v r tk o v im  la t in sk im  p o v e lja m a .

P r v o  je  s lo v o  (N )  is ta k n u to , p o d e b lja n o  i  p isa n o  u  p o lu u n ic ija ln o m  o b lik u . 

U z d ig n u to  je  iz n a d  p r v e  v o d o r a v n e  c r te , a  p o d n o ž je  m u  d o s t iž e  d o  tr e ć e  c r te  

te k s ta . L ije v o m  s tr a n o m  p r e la z i iz v a n  o k o m ite  c r te  u  m a r g in u , a  d e sn o m  

o s lo b a đ a  p r o s to r  z a  n o v i r e d a k . O s im  s lo v a  " N "  u  p r v o m  je  r e tk u  p o v e lje  

is ta k n u to  jo š  š e sn a e s t  s lo v a , O d  č e g a  " S "  tr ip u t .

M . B r k o v ić , P o v e lja  b o sa n sk o g  k r a lja  .. .

R Z H A Z U Z d , sv . 3 3 /1 9 9 1 , s tr . 1 0 7 -1 1 8 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4  D e ta ljn i o p is  v a n jsk ih  k a r a k te r is t ik a  o v e  p o v e lje  u :  G . Č  r  e  m  o  š  n  i  k , O r ig in a ln i 

d o k u m e n ti ju ž n o  -  s lo v e n sk ih  v la d a r a  u  M le ta č k o m  a r h iv u , Spomenik,  S r p sk a  k r a lje v sk a  

a k a d e m ija , d r u g i r a z r e d , 7 2 /2 , B e o g r a d  1 9 4 0 ,  s tr . 1 2 7 -1 2 8 .
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Tinta kojom  je pisana ova bosanska latinska povelja bila je crne boje. O na  

je do danas poprilično izblijedila pa izgleda crno - sm eđe boje. O  načinu  

pravljenja tinte u srednjovjekovnoj Bosni danas se veom a m alo zna.

A tergo pergam ene suvrem enom  rukom  je dodano: L ittera dom ini regis 

R asie et Bosne pro im m unitate V enetorum  in civitate C atari. Ispod toga: 

R egistrata in  com m em oriali novo. Zatim : P . S . IIB . 5 n° /19/ i oznaka današnje 

signature arhiva u V eneciji skupa sa pečatom  istog arhiva.

Unutarnje karakteristike povelje

U  unutarnje karakteristike povelja spadaju struktura, jezik i stil. O d njih je 

za diplom atičku analizu najvažnija struktura. D onesena Tvrtkova povelja iz 

god. 1385. sadrži sljedeće diplom atičke form ule: intitulaciju s devocijom , 

inskripciju, salutaciju, prom ulgaciju, naraciju, dispoziciju, sankciju, korobo- 
raciju i dataciju.

Intitulacija glasi: "N os Stephanus Tuertcho dei gratia rex R ascie, Bossne, 

M aritim arum que parcium  etc." U  nju je uključena devocija ili devociona 

form ula koja im a oblik "dei gratia". Iz ove se Tvrtkove intitulacije vidi da kralj 

Tvrtko I. upravlja R aškom  (Srbijom ), Bosnom  i dijelom  Prim orja. O stalo što  

se navodi pod "etc." uključeno je u te zem lje. G odina 1385. za kralja Tvrtka I. 

još nije vrhunac njegove m oći, koja se tih  godina širi, a jedan od većih koraka  

u širenju bosanskih granica je i dobivanje grada K otora u svoje ruke od ugarsko

- hrvatskog kraljevstva.

Inskripcija im a ulogu adrese u ispravam a. O na u ovoj Tvrtkovoj povelji 

im a uopćeni oblik, to jest odnosi se općenito na one kojim a će biti pokazana  

isprava.

Salutacija se ove Tvrtkove povelje sastoji od kršćanskih izraza kojim a kralj 

u im e Božje pozdravlja one kojim a je isprava upućena, odnosno one koji će 

vidjeti ispravu. D olazi odm ah poslije inskripcije, kao i u  drugim  Tvrtkovim  

kraljevskim  ispravam a, i njom e se završava uvodni dio ili protokol ove povelje.

Promulgacijom, notifikacijom  ili publikacijom  započinje drugi dio ove 

Tvrtkove povelje zvani tekst ili korpus isprave. Tom  se form ulom  u ovoj povelji 

jednom  rečenicom  ukratko najavljuje sadržaj isprave.

Naracija ili ekspozicija ove Tvrtkove povelje veom a je opširna i donosi 

dosta podataka o okolnostim a koje su prethodile pravnom  činu predm eta  

donesene isprave. O sobito je važno što navodi im ena konkretnih aktera i 

sudionika isprave, to jest m letačkog dužda A ntonija V enerija i njegovog  

konzula u K otoru Jakova de R ippu. V iše o sadržaju naracije bit će donešeno  

u historijskom  sadržaju ove povelje.

Dispozicijom se izražava volja donatora u pogledu pravnog čina, odnosno 

donosi se m aterijalni ili m oralni objekt isprave. O na obuhvaća najveći i



n a j v a ž n ij i  d io  t e k s t a  i s p r a v e .  N a  o s n o v u  n j e  d o n o s e  s e  h is t o r i j s k e  č in j e n ic e  u  

s v im  s r e d n j o v j e k o v n im  p o v ij e s t im a  k o j e  s u  p is a n e  n a  t e m e lj u  i s p r a v a .  O n a  j e  

u s t v a r i  n a j v e ć i  d io  h is t o r i j s k o g  s a d r ž a j a  o v e  p o v e l j e ,  p a  ć e  o  n j o j  b i t i  k a s n i j e  

v iš e  r i j e č i .  U  t o j  j e  T v r t k o v o j  p o v e l j i  d is p o z ic i j a  t a k o đ e r  v e o m a  o p š ir n a .

N a k o n  d is p o z ic i j e  d o la z i  f o r m a  sankcije. S a n k c i j o m  s e  u  s r e d n j o v j e k o v n im  

i s p r a v a m a  ž e l i  iz v r š i t i  o n o  š t o  j e  d o n e s e n o  u  d is p o z ic i j i ,  o d n o s n o  o s t v a r i t i  

p r a v n i  a k t  u  i s p r a v i .  S t o g a  s e  o n a  i  n a la z i  o d m a h  u z  d is p o z ic i j u  k a k o  b i  m o g la  

iz r e ć i  k a z n u  o n im a  k o j i  b i  s p r i j e č i l i  i z v r š e n j e  d is p o z ic i j e  i l i  p a k  n a g r a d u  o n im a  

k o j i  iz v r š e  o n o  š t o  j e  n a r e đ e n o  u  i s p r a v i .  N a g r a d a  r i j e t k o  p o s t o j i  u  s a n k c i j i ,  a l i  

j e  z a t o  p r i j e t n j a  k a z n o m  v e o m a  p r is u t n a .  K a z n a  m o ž e  b i t i  d u h o v n a  i  m a t e r i 

j a ln a .  D u h o v n a  m o ž e  s a d r ž a v a t i  s r d ž b u  B o ž j u ,  a n a t e m u , e k s k o m u n ik a c i j u , 

p r o k le t s t v o  i  s l ič n o  o n im a  k o j i  b i  p o k u š a l i  s p r i j e č i t i  iz v r š e n j e  d o n a t o r o v e  v o l j e . 

M a t e r i j a ln a  k a z n a  s e  u g la v n o m  s a s t o j i  o d  o d u z im a n j a  d o b a r a  i l i  p a k  g lo b e  

d r ž a v n o j  b la g a j n i .  U  d o n e s e n o j  T v r t k o v o j  p o v e l j i  s a n k c i j a  s e  s a s t o j i  o d  m a t e r i 

j a ln e  k a z n e  p o  k o j o j  s e  p r i j e t i  z a t v o r o m  i  p la ć a n j e m  d u g a  z a  n e iz v r š e n o  u  

p o v e l j i .

P o s l i j e  s a n k c i j e  u  d o n e s e n o j  T v r t k o v o j  p o v e l j i  d o la z i  f o r m u la koroboracijc. 

N j o m e  d o n a t o r  n a j a v l j u j e  s r e d s t v a  i  n a č in  k o j im a  p r a v n o m  č in u  o s ig u r a v a  

p r a v n i  u č in a k .  U  n a š e m  j e  p r im j e r u  t o  pečat.

P o s l j e d n j a  d ip lo m a t ič k a  f o r m u la  o v e  T v r t k o v e  p o v e l j e  j e s t  datacija. O n a  

s e  n a la z i  n a  k r a j u  i s p r a v e ,  a  s a s t o j i  s e  o d  m j e s t a  iz d a n j a ,  d a n a ,  m j e s e c a  i  g o d in e  

( G o s p o d n j e ) .  " D a t u m  in  a u la  n o s t r a  S o t e s c a "  z n a č i  d a  j e  i s p r a v a  i  s a s t a v l j e n a  

i  i z d a n a  u  i s t o m  m j e s t u .  U  s a m o j  d a t a c i j i  n a z n a č e n o  j e  k o j i  j e  u z e t  n a č in  

r a č u n a n j a  g o d in a .  T o  j e  stilus incarnationis i l i  stilus annuntiationis.

Povijesne okolnosti nastanka i historijski sadržaj povelje

U v o d  u  d o n e s e n u  T v r t k o v u  p o v e l j u  iz d a n u  m le t a č k im  t r g o v c im a  z a  K o t o r  

iz  g o d .  1 3 8 5 .  ( 2 3 -  V I I I )  j e s t  n j e g o v o  k r a l j e v s k o  p is m o  iz  i s t e  g o d in e  2 8 . 

o ž u j k a 5 k o j e  j e  iz d a o  u g a r s k o m  p a la t in u  N ik o l i  G o r j a n s k o m . U  t o m  p is m u  k r a l j  

T v r t k o  I .  o b e ć a j e  u g a r s k o m  v e lm o ž i  N ik o l i  G o r j a n s k o m  d a  ć e  b i t i  v j e r a n  

u g a r s k o  -  h r v a t s k im  k r a l j ic a m a  E l iz a b e t i  i  M a r ij i .  P r e m a  d ip lo m a t ič k im  f o r m u 

la m a , k o j e  o n o  s a d r ž i ,  t o  p is m o  im a  o b l ik  p o v e l j e ,  j e r  k a s n i j i  r a z v o j  d o g a đ a j a , 

k a k o  ć e  s e  v id j e t i  iz  p o v i j e s n ih  o k o ln o s t i  i  h is t o r i j s k o g  s a d r ž a j a  d o n e s e n e  

p o v e l j e  u p u ć u j e  n a  t o .  R o d b in s t v o ,  k u m s t v o  i  t a d a š n j a  p o l i t ik a  b i l i  s u  d o v o l j a n  

r a z lo g  d a  s e  u s m e n i  d o g o v o r i  o  m e đ u d r ž a v n im  o d n o s im a , d o g o v o r e n i  m e đ u  

d v o j ic o m  d r ž a v n ik a ,  p o r a d i  f o r m e  i  o b ič a j a  u k r a t k o  z a b i l j e ž e  t im  p is m o m . T o  

j e  p is m o  j e d a n  o d  n a j b o l j ih  p r im j e r a  k a k o  s u  i s p r a v e  k r a l j a  T v r t k a  I .  j e d n a

M . B r k o v ić ,  P o v e l j a  b o s a n s k o g  k r a l j a  . . .

R Z H A Z U Z d , s v .  3 3 /1 9 9 1 ,  s t r .  1 0 7 - 1 1 8 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5  I .  K u k u l j e v i ć - S a k c i n s k i ,  S p o m e n ic i  b o s a n s k i  i  c r n o g o r s k i ,  Arkiv za povestnicu 

jugoslavensku,  k n j .  I I ,  Z a g r e b  1 8 5 2 ,  s t r .  3 6 .
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drugoj uvod i razjašnjenje događaja. Iz njih se može bez velike poteškoće 

slijediti događaje u Tvrtkovoj državnoj politici. Obećano u tom pismu kralj 
Tvrtko I. je poštivao sve dok se ugarski dvor uspijevao othrvati zbivanjima koja 

su potresala taj dvor. Kad su ugarsko - hrvatske kraljice bile zatočene u 

Novigradu kod Zadra (1386) kralj Tvrtko I. nije više bio obligatan održavati 
obećanje dano u Sutjesci po tom pismu. Uostalom, Tvrtko nije bio taj koji je 

rukovodio tim događajima, već su to bile hrvatsko - ugarske velmože, a on je 

kasnije izbio u prvi plan time što je bio dorastao tadašnjoj političkoj situaciji 
i znao iskoristiti pobunu hrvatsko - ugarskih velikaša protiv ugarskog dvora. 
Tvrtko je, dakle, protiv toga dvora radio malo izdaljeg i oprezno.

Naime, smrću ugarsko - hrvatskog kralja Ludovika I. (1382) bosanskom su 

kralju Tvrtku I. bile odriješene ruke u pogledu njegovih namjera oko Dubrov
nika i Kotora. Već je god. 1379 uvidio da je Dubrovnik nemoguće osvojiti bez 

jakog brodovlja koje pak Tvrtko nije imao. Zato pokuša na drugom području 

ugrožavati Dubrovnik. Dobro je znao da je za Dubrovnik osnova za život bila 

trgovina i promet. Stoga odluči podići u Boki Kotarskoj grad kojemu dade ime 

Sveti Stjepan, a kasnije Novi (današnji Herceg - Novi). U njemu podiže solanu 

i trg za trgovinu solju, vinom i drugim trgovačkim artiklima za Bosnu. U Novi 
su dolazili trgovci ne samo iz Bosne i obližnjih mjesta nego i iz Hrvatske i 
drugih primorskih mjesta. To je izravno pogodilo budućnost Dubrovnika koji 
se požali Tvrtku đa je povrijedio ugovore o trgovini solju i vinom. Dubrovčani 
u tome uspiju, ali je Tvrtko zapravo samo privremeno odgodio svoje nakane. 
Novi povod za otvaranje trga soli u Novom bio mu je taj što mu Dubrovčani 
nisu dali jednog svoga vlastelina za nadzornika bosanskih tvrđava. Na tu 

Tvrtkovu odluku Dubrovčani počeše preko svojih poslanika moliti ugarsko - 
hrvatsku kraljicu Mariju i cijeli budimski dvor da zabrani trgovcima iz Hrvatske 

i Dalmacije trgovati solju i vinom u Novom. To im i uspije, ali to veoma naljuti 
kralja Tvrtka koji započe u Veneciji graditi brodovlje, što pak uplaši Dub
rovčane i ugarsko - hrvatski dvor koji je imao puno protivnika u Hrvatskoj i 
Dalmaciji. Ugarsko - hrvatska kraljica Marija opomene Mlečane da su prekršili 
ugovore i da pomažu ugarske protivnike gradeći bosansku mornaricu. 
Mletačko vijeće pokuša umiriti kraljicu Mariju i njezinu majku Elizabetu 

obrazlažući im da je glavni čovjek Tvrtkove mornarice Mlečanin. Ali to slabo 

umiri krljice. K tomu je u Hrvatskoj i Dalmaciji sve više jačala Tvrtkova stranka 

protiv ugarskog dvora. U Zadru 8. srpnja 1384. bi otkrivena urota Tvrtkovih 

ljudi protiv ugarsko - hrvatskog kraljevstva. Urotnici su doduše bili uhvaćeni 
i strahovito kažnjeni, ali to nije puno zaplašilo Tvrtkove pristaše u drugim 

dalmatinskim gradovima. Izgledalo je, naime, kao da se Tvrtko osvećivao 

pokojnom kralju Ludoviku preko njegove mlade kćeri Marije za Ludovikovo 

otuđenje dijela bosanske banovine dok je Tvrtko još bio dijete uz majku 

udovicu. Nemajući izgleda za povoljno rješavanje nemira u Hrvatskoj i Dalma



ciji, a  n e m ogavši se  op rijeti k ra lju  T vrtk u  i n jegovoj n am jeri p rem a d alm atin 

sk im  grad ovim a, u garsk i se  d vor od lu či izravn o ob ratiti k ra lju  T vrtk u . U garsk o

- h rvatsk e k raljice  p oša lju  n a  T vrtk ov  d vor u  S u tjesk u  p oslan ik a  N ik olu  

G orjan sk og, in ače T vrtk ova  k u m a i lju b im ca ob ad viju  k raljica . K ralj T vrtk o  

ob eća  "vjern ost"  u garsk oj k ru n i k ao  rođ ak  k raljica  i k u m  G orjan sk og. Z ap ravo  

T vrtk o  to  n ije  u čin io  zb og  rod b in sk ih  i k u m ovsk ih  veza , n ego  zb og  svoje  

p olitičk e raču n ice. Z au zvrat T vrtk o  zatraži grad  K otor, "v lasn ištvo  n jegovih  

rod itelja" , k ojega  m u  u garsk i d vor d ad e, p otvrd ivši to  n aved en im  p ism om  

(u govorom ) od  28 . ožu jk a  1385 . N a to  M lečan i 20 . srp n ja  p oša lju  svoga  

p oslan ik a  Jak ova R ip p u , n ek ad ašn jeg  b ran itelja  K otora  od  U gara  i Đ en ovljan a , 

d a od  k ralja  T vrtk a  zam oli p ovlastice  za  m letačk e trgovce u  K otoru . T vrtk o  

izađ e u  su sret M lečan im a izd avši im  23 . k o lovoza  1385 . d on esen u  p ovelju  

k ojom  d aje m letačk im  trgovcim a p ovlastice  u  K otoru  k oje su  i p rije  im ali. U  

to j p rilic i T vrtk o  u jed n o n aglašava  d a  je  m ilošću  B ožjom  k ralj R ašk e, B osn e i 

d ijela  P rim orja , a  d a  je  K otor za  "vijek e"  d ob io  p o  m ilosti svoje rođ ak in je, 

u garsk e k raljice .6

P o toj su  p ovelji im ali M lečan i svog  k on zu la  k oji se  b rin u o za  in terese  

m letačk ih  građ an a u  K otoru . D ob ivši grad  K otor, k ra lj T vrtk o  od u stan e od  

svojih  d aljn jih  n am jera  p ok oravan ja  D u b rovn ik a , k ojega  ion ak o n e b i m ogao  

osvojiti b ez veom a jak e m orn arice.

M letačk i d u žd  k oji je  p oslao  svoga  p oslan ik a  Jak ova R ip p u  je  n ajp rije  

m u d ro ob razložio  k ralju  T vrtk u  k ak o su  m letačk i trgovci u v ijek  sa  svojom  

trgovačk om  rob om  p o d revn om  ob ičaju  u  grad u  K otoru  b ili slob od n i od  svak e  

vrste  d aće i carin e. S aslu šavši d u žd eva  p oslan ik a  k ralj T vrtk o  p ok aže d ob ru  

volju  i izd a  n azn ačen u  isp ravu  u  k ojoj ob razloži n jen  sad ržaj. N ajp rije  svetop is- 

am sk im  izrazim a ob razloži k ak o je  grad  K otor d ošao  u  n jegovu  v last, n a 

p om in ju ći d a  ga  je  d ob io  "za  sva  vrem en a"  od  svoje "sestre"  u garsk e k raljice  i 

d a je  K otor grad  n jegovih  p red šasn ik a .

O d  svojih  p red šasn ik a  - T vrtk o  n ajvjerojatn ije  m isli n a  b osan sk e b an ove  

p rije  seb e, u  p rvom  red u  n a  svoga  strica  S tjep an a II. K otrom an ića  (1322-1353) 

G rad  K otor se  u  ovoj p ovelji n aziva  "civitas" što  je  istovjetn o  s n azivom  d ru gih  

p rim orsk ih  grad ova. T aj se  n aziv  n e u p otreb ljava  za  stare b osan sk o - h u m sk e  

grad ove u  sred n jovjek ovn oj B osn i i H u m u , gd je se  u potreb ljavaju  n ajčešće

M . B rk ović, P ovelja  b osan sk og k ralja  ...

R Z H A Z U Z d , sv . 33 /1991 , str . 107-118____________________________________________________________

6 V . Ć  o  r  o  V i ć , Kralj Tvrtko I. Kotromanić, B eograd  - Z em u n  1925 , str . 61; V j. K  1  a  i ć , 

Poviest Bosne do propasti kraljevstva, Z agreb  1882 . str . 158-163; F . Š  i S  i ć , Vojvoda Hrvoje 

Vukčić Hrvatinić i njegovo doba (1350-1416), Z agreb  1902 , str . 31-32 .

7  K raljica  je  E lizab eta  b ila  n jegova  stričev ićk a , a  n e sestra  k ak o je  u  p ovelji n aziva . T o  je  

k ršćan sk i term in  p reu zet iz  Biblije k ojim  se rođ ak e, k ao  i n erođ ak e, n aziva  b raćom  i 

sestram a. T o  se  često  n alazi u  b osan sk im  isp ravam a. K od  k n ezova  n ajčešće s izrazom  "cu m  

fratrib u s su is" .
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izrazi oppidum i castrum. Pored razlike u terminima za kontinentalne bosan
sko - humske gradove i za neke primorske gradove, koji su jedno vrijeme bili 
pod bosanskom vlašću, postoji razlika i u upravnom ustrojstvu tih gradova, 
iako su i jedni i drugi pod istom vlašću.

Kralj Tvrtko ovom poveljom jamči svakom pojedinom i svima mletačkim 

trgovcima skupa da mogu slobodno, sigurno i bez ikakvog straha dolaziti u 

njegov grad Kotor bez poreza na promet robe i bez plaćanja carine. Mogu 

slobodno dolaziti i odlaziti u Kotor kad ih je volja, ostati, boraviti i trgovati 
svojom robom i na kopnu i na moru koliko god hoće. Spominje se trgovačka 

roba općenito ali se i pojedinačno navodi "svaka vrst mrsa". To se u prvom 

redu misli na meso, jer je bosansko meso, koje je bilo jedna od osnovnih 

trgovačkih roba iz Bosne i koje je imalo neki privilegij nad mesom iz drugih 

država. Nadalje se pod mrsom ili masnoćom misli na ulje (ponajčešće masli
novo) koje je stizalo iz primorja, zatim svinjska mast, salo, loj i slično.

Nadalje Kralj Tvrtko u ovoj povelji dozvoljava mletačkim trgovcima da 

mogu slobodno otići sa svojom robom iz Kotora kad ih je volja. Ako se dogodi 
da je koji njegov podanik što dužan kojem mletačkom građaninu ili trgovcu 

Tvrtko naređuje da ga uprava grada Kotora, i drugi njegovi ljudi zaduženi za 

takve poslove, kazne i prisile zatvorom da sve dugove podmiri. Isto tako kralj 
Tvrtko određuje ako bi koji Mlečanin bio dužan kojem Kotoraninu ili kraljevu 

privrženiku, s tim da taj postupak za mletačke građane i trgovce obavi mletački 
konzul u Kotoru. Ako slučajno ne bude mletačkog konzula u Kotoru iz bilo 

kojeg razloga, onda nek se izabere jedan Mlečanin i jedan Kotoranin ili koji 
drugi Tvrtkov podanik pa nek njih dvojica presude prijestupniku iz mletačkih 

redova. Ako se pak ta dvojica međusobno ne slože u pitanju presude neka 

onda izaberu u roku od osam dana drugu dvojicu, pa nek onda njih četvorica 

za osam dana, ili za onoliko za koliko se dogovore, donesu pravednu presudu 

s većinom glasova. Za sve navedeno u povelji kralj Tvrtko naređuje da se 

potvrdi njegovim visećim pečatom. Povelju je izdao u svome kraljevskom 

dvoru u Sutjesci.
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P R I L O G  I.

Prijevod povelje bosanskog kralja Tvrtka I. izdane god 1385• (23- VIII) 

mletačkim trgovcima za slobodnu trgovinu u Kotoru, (Prev. P. Knezovič)

Mi Stjepan Tvrtko milošću Božjom kralja Raške, Bosne, primorskih pred
jela itd. Svima i pojedincima, Kristovim vjernicima, na koje se odnosi izdavanje 

isprava, spasenje u Onome po kome su uzvišena prijestolja onih koji vladaju 

na zemlji. Ovim vašim cjelokupnim bratstvom neka zasja preko prisutnih, jer 

primivši i razumjevši ambasadore i poslanstvo presvijetlog i prejasnog gospod
ina Antonija Venerija istom Božjom milošću dužda mletačkog itd. i njegove 

duždevske vlasti u osobi plemenitog i mudrog muža i njihovog građanina i 
ambasadora, dragog gospodina Jakova de Rippa koji je nama dobronamjerno 

i mudro izložio kako su oduvijek trgovci istoga njegova duždevskog gospod
stva sa svojom trgovačkom robom po drevnom običaju u gradu Kotoru bili 
oslobeđeni od svake vrste davanja i carine. Mi koji smo iskreno i bez prijevare 

voljni s njima obdržavati jedinstvo, očinstvo i staro prijateljstvo i u svim 

dopuštanjima najmilostivije udovoljiti njegovom duždevskom gospodstvu, 
zrelim razmišljanjem i čistim srcem kao najiskreniju uspomenu same 

duždevske vlasti izdajemo naznačenu ispravu. Naime, kad je, po obilnoj 
milosti Božje pravednosti i preslavne naše sestre gospođe ugarske kraljice, 
Kotor, grad naših predšasnika, sretno dospio za sva vremena u ruke našeg 

veličanstva na hvalu i slavu previšnjeg vladara koji je svojima pripremio sva 

nevidljiva dobra na radost i veselje našim prijateljima i dobrotvorima jer su i 
sami sudionici dara koji nam dade božanska providnost s neba. Stoga, kako 

je navedeno za najiskreniju uspomenu duždevskog gospodstva, jamčimo 

svakom pojedinom i svima trgovcima duždevske vlasti nazočnom ispravom da 

istim trgovcima skupa s njihovom robom, kakve god bile odredbe, uvijek mogu 

slobodno, sigurno i bez ikakvog straha dolaziti u spomenuti naš grad Kotor 

bez poreza na promet i plaćanja carine, mogu dolaziti, ulaziti, boraviti i 
zadržavati se, kako na kopnu tako i na moru, sa svojom trgovačkom robom, 
podrazumijevajući i svaku vrst masnoće. Kad se pak istim svidi vratiti se 

vlastitoj kući bez da su oštećeni sa svim svojim stvarima i ljudima neka imaju 

slobodnu i sigurnu, punu i nesprijećenu mogućnost. Isto tako da, ako ikoji 
građanin našeg grada Kotora ili bilo koji naš podanik duguje nekom Mlečan- 
inu, nagodivši se pod kakvim uvjetom, neka uprava našeg rečenog grada i 
drugi naši podanici kojih se ovo tiče - nastoje pribaviti mu zadovoljštinu na 

svaki mogući način, pa čak da i spomenute dužnike stvarno ili osobno bace u 

zatvor a njihovu pokretnu i nepokretnu imovinu prodaju kako bi mogli 
isplatiti dug i da ih ne puštaju iz zatvora sve dotle dok se ne dade potpuna
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zadovoljština onome kome duguju. I obratno, ako koji Mlečanin ili duždev 

podanik bude dugovao nekom Kotoraninu ili bilo kojem našem privrženiku, 
bez obzira kakav su sklopili ugovor, trebaju isti saopćiti pred mletačkim 

konzulom, koji bude boravio u rečenom našem gradu, a rečeni mletački 
konzul nek nastoji postići na bilo koji način potpunu zadovoljštinu od 

spomenutih dužnika, pa makar spomenute dužnike čak osobno i stvarno 

zatvorio, a njihovu pokretnu i nepokretnu imovinu prodao, kako bi povratio 

dug i neka ih ne pušta iz zatvora sve dok se ne dade potpuna zadovoljština 

onome kome su dužni. Ako se pak u to vrijeme dotični konzul ne bi nalazio 

u našem spomenutom gradu, tada neka imenuju jednoga Mlečanina i jednoga 

Kotoranina ili bilo kojeg od naših podanika i ova dvojica neka presude medu 

njima o zboru i djelu. Ako se pak ni njih dvojica ne bi mogli složiti za osam 

dana, neka iznađu sebi drugu dvojicu, pa neka onda njih četvorica rasuđuju 

među istima za osam dana ili u roku za koji su se međusobno dogovorili putem 

većine. Spomenuta četvorica neka pribave najpotpuniju zadovoljštinu. 
Naređujemo da ova naša nazočna isprava bude osnažena viseći pečatom kao 

svjedočanstvo njezine valjanosti. Dato u našem kraljevskom dvoru u Sutjesci 
dana 23 mjeseca kolovoza godine od utjelovljenja Gospodnjega 1385-
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M ilk o  B r k o v i ć :  C H A R T E R  O F  B O S N IA N  K IN G  T V R T K O  I  G IV E N  T O  V E 

N E T IA N S  IN  1 3 8 5  (A U G U S T  2 3 )

S u m m a r y

B y  th a t  c h a r te r  B o sn ia n  k in g  S tje p a n  T v r tk o  I  (1 3 7 7 -1 3 9 1 , B o sn ia n  b a n  fr o m  1 3 5 3  to  1 3 7 7 )  

c o n fir m s  to  V e n e t ia n s  a ll  r ig h ts  th e y  h a d  e a r lie r  in  th e  to w n  o f  K o to r . T h o se  r ig h ts  w e r e  r e la te d  

to  tr a d e  p r iv ile g e s , a c c o r d in g  to  w h ic h  V e n e t ia n  m e r c h a n ts  w e r e  a llo w e d  to  m o v e  sa fe ly  a n d  

c o m e  to  K o to r  w ith o u t  p a y in g  d u ty  a n d  ta x  fo r  g o o d s  tr a ff ic . In  th e  sa m e  w a y  V e n e t ia n  m e r c h a n ts  

w e r e  a llo w e d  to  g o  o u t  o f  K o to r  fr e e ly  w ith  th e ir  g o o d s . T h e  d isp u te s  w e r e  so lv e d  b y  T v r tk o ’s  

a d m in is tr a t io n  o f  K o to r  to g e th e r  w ith  V e n e t ia n  c o n su l w h o  liv e d  in  K o to r .

T h e  c h a r te r  w a s  w r itte n  in  L a tin , a n d  its  o r ig in a l c a n  b e  fo u n d  to d a y  in  A r c h iv io  d i S ta to  in  

V e n ic e .

In  th is  w o r k  th e  te x t  o f  th e  c h a r te r  is  b a se d  o n  o r ig in a l a lth o u g h  th e  c h a r te r  h a s  b e e n  

p u b lish e d  se v e r a l t im e s . T h e se  p u b lish e d  te x ts  o f  th e  c h a r te r  w e r e  a lso  b a se d  o n  o r ig in a l b u t 

th e y  w e r e  n o t  e n t ir e ly  c o r r e c t . A fte r  p r e se n tin g  th e  te x t  o f  th e  c h a r te r  w ith  d e m a r c a te d  

d ip lo m a tic  fo r m u la s , a tte n t io n  h a s  b e e n  d r a w n  to  th e  d if fe r e n c e s  in  tr a n sc r ip t io n  o f  th e  te x t  o f  

th e  c h a r te r  p u b lish e d  n o w . E x te r io r  a n d  in te r io r  c h a r a c te r is t ic s  o f  th e  c h a r te r , h is to r ic  c o n te n ts  

a n d  c ir c u m sta n c e s  o f  its  a p p e a r a n c e  h a v e  b e e n  p r e se n te d  h e r e .

C r o a tia n  tr a n s la t io n  o f  th e  c h a r te r  a n d  th e  p h o to c o p y  o f  its  o r ig in a l h a s  b e e n  e n c lo se d .

( tr a n s la te d  b y  H e le n a  P e r ič ić  J a k o v lje v ić )
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